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Germanic Languages

I'epmanckue s13bIKH
UDC 80

THE ROLE OF LEXICAL-MODAL OPERATORS
IN RENDERING MODALITY IN COMPARED LANGUAGES
(EVALUATION BASED ON ENGLISH AND GERMAN LANGUAGEYS)

V.1. Barcaru, Candidate of Philological Sciences
Moldova State University (Chisindu), the Republic of Moldova

Abstract. In the traditional sense, the category of modality in linguistics defines the position
of the speaker in the act of communication in relation to himself, the listener and the
communication content, constituting a complex set of interdependent relationships between the
speaker (transmitter), listener (addressee) and the communication content (message). Analyzed on a
broad sense, the targeted category sheds light on the real/unreal, objective/subjective oppositions.
In addition to the verbal modes, the following evaluation will reveal numerous expressive means
that contribute, especially, to the subjective modality of the idioms compared hitherto. In this sense,
it becomes undeniable the fact of the contribution of the multiple modalizers related to the essential
features of the verbal modes, in relation to the semantics and the combinatory performances,
characteristic of the language modal system. The suite of outstanding examples from the literary
sources convincingly illustrates the circumscribed oppositions to various modal spheres — alethic
spheres, deontic, epistemic, based on the appreciation of what happened on the part of the subject —
the speaker.

Keywords: subjective attitude, appreciation /evaluation/, modal words, modal operator,
semantics, etc.

In the present material, we propose to examine the variety of means at rendering the
category of modality in the languages compared hetherto — English, of analytical type, and German,
of predominantly synthetic type. Besides the grammatical modalizers, such as the verbal modes, a
special role is played by such lexical-grammatical operators as adverbs, adverbial locutions, as well
as various modal words, generally, de-semanticized, whose purpose is to express the subjective
attitude of the speaker towards the emitted thought in the utterance [2]. In the sentence, such lexical
units constitute introductory elements, often with the role equivalent to the word-statement. It is
about affirmation and negation particles or the adverbs yes / no in English, or oa / nem in Russian.
Utterances containing the words Yes and No have an invariable form, unlike modal words, as actual
utterances or introductory words in the sentence: “Yes, that’s what I like about her” [12, p. 12]; «/la,
3TO MHE KaK pa3 B Heil u HpaButTcsa» [4, idem, p. 11]; “No, we can’t go home till after midnight” [11,
idem, p. 13]; «Her, paHbliie, KaK K HOYM, HAM JIOMOW Jydiie He coBarbes» [4, ibidem, p. 13]. In
English language, modal lexical-grammatical means are used as introductory components only, and
are limited in forming combinations with other words [6]. We would like to highlight the following
lexical modalizers: Certainly,indee, perhaps, happily, unhappily, of course, evidently, maybe,
luckily, unluckily, fortunately, unfortunately, no doubt, probably, surely, apparently, really,
assuredly, actually, undoubtedly, etc. In various structural settings, modal words are capable of
rendering truthfulness or an appreciation of what is reported, the speaker's certainty in the reality of

© Barcaru V.1. / bapkapy B.W., 2024
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the message content, categorical truthfulness. Unlike the category of mode, which expresses
objective reality, modal words externalize the personal position of the speaker, which differs from
individual to individual. Some of these perform the function of words-statements: of course,
certainly, no doubt,perhaps ... : “Of course I will,' said Scarlett automatically” [12, ibidem, p. 9];
«Hy koHe4HO, ¢ BaMH, — MalIMHAILHO pobopmorana Ckapiert» [4, ibidem, p. 9]; “I know you
think I’'m horrid to say it right out, but it’s true and only what every woman wants and you know
it”. [12, ibidem, p. 363 ]; «Tbl, BepHO, cCUHTAELIb, YTO HE CJAECAYET OTKPHITO TOBOPUTH 00 ITOM, HO
4TO ACJIarh, pa3 3TO IIpaBJad, U KaXJaad KCHIIWHA TOJIBKO O TOM W MCUTACT, U Thl CaMa 3TO 3HACIIbL»
[Muruemn, M. Vuecennsie sempom, €. 298]. From the syntactic point of view, modal words have the
following particularities:

1) They are used according to word-statements, especially in dialogic speech: engl. Can |
borrow your pen? — Of course.; rus. Moowcro s ooonicy y sac pyuxy? — Koneuno.

2) They can represent introductory words: “Of course she won’t hit Boyd” [Gone of the
wind, p. 6]; «Het, koneuno, boiiia ona e Tponer» [ibidem, c. 6 ] (the meaning being — of course).

Generally, the adverbs / modal particles mentioned above refer to the statement, and are
meant not only to reveal the real or unreal aspect of what is stated, but also to reveal their relation to
the veracity of the facts [4] and are circumscribed, in our opinion, to the alethic modality
(true/false): some of the above-mentioned elements are attested as affirmative words, with the
meaning close to that of adverbs or modal particles: ,,Sure, you’re a fine well meaning girl, I'm
sure” [Mitchell, idem, p. 173, cap. 10] (KoneyHo, Thl mpekpacHas JEBYIIKAa C XOPOIINMHU
HaMmepeHusiMH, 51 yBepeH (Self-translation)); “Sure, because she didn't have a second day.” [ibidem,
rmaBa 10, c. 168]. At the same time, we notice a certain semantic polarity of the modal adverbs:
,, Evidently she had not thought that the battle might still be going on and Ashley perhaps dead at
this very moment.” [Mitchell,idem, p. 168, cap. 14]; «O4eBuaHo, OHA HE JymMaja, 4yTO OMTBA BCE
elle MPOI0KAETCs U DI, BO3MOXKHO, MEPTB B 3TOT caMblii MOMEHT» [Mutuesr,ibid, ¢. 218]. In
this circumstance, the adverbs evidently, respectively oueBuano, carry the meaning kaxkercs,
Moxet ObITh.Examples to be compared: ,,Evidently, she was not the only one to whom this idea
occurred...” [Mitchell,idem, p. 95]; «O4eBuaHO, HE OHA €AMHCTBCHHAS, KOMY IIPHIILIA B TOJIOBY 3Ta
unes» [Muruemnn, ibid, c. 120], where we notice the idea of certainty — koHe4HO, KOHE4YHO,
HECOMHCHHO, 4YTO ...

In the first statement, it evidently conveys the sense of uncertainty, the author of the
statement is not sure of the events, while in the second, on the contrary, the given adverb indicates
the certainty of the action. The same phenomenon is attested in the Italian language, where the
expression per carita! (utan.) signifies both acceptance, desire (pagu 6Oora!), and refusal (6oxe
ymacu!).We adhere to the opinion of the scholar [7, apud 10] who states: “"semantic polarity (or
polarization)™ consists in combining, merging opposite meanings within the same.

As a rule, the semantic differentiation of the above stated means is achieved due to
intonation. With reference to the mentioned, the "dialectical link between the language structure and
function, on the one hand, and non-linguistic knowledge skills, on the other hand", represents
interest [12]. Thus, an apparently linguistic phenomenon is specific,above all, to the exact sciences:
the physical system assumes characteristics of the same nature, but opposite to each other, like the
poles of a magnet, which are in opposition, and at the same time, mutually presuppose each other.

In Spanish, the combination of affirmative or negative words is used, which is equivalent to
the combinations Takxke ma/ Tarke Her: span. - Te gusta el futbol ? A mi si. - A mi tambien.Te6e
HpaButcs ¢yroon ? - MHe Toxke (310 HpaButcs). CpaBHeHuTh: NO me gusta el futbol - A mi tampoco
mHe moodice (amo) ne Hpasumcs).Such modalizers as: perhaps, possibly, probably, certainly,
intervene as intensifiers next to such verbs as: must, should, might, expressing possible, achievable
or necessary actions, including of prescriptive deontic value: ,,You must certainly send it next year
to the best art gallery in London.” [14, p. 5]; ,,Perhaps he could hurry the baby..” [Gone with the
wind, p. 298]; (Bosmoocno on moz nomoponume pebdenxa (Self translation)) = with probable
epistemic meaning; ,,You really must not allow yourself to become sunburnt. It will spoil your
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looks.”’(Tbl [EHCTBUTEIBHO HE MOXKEIIb IO3BONIUTH cebe 3aroperh Tebe 310 He ualr (Self-
translation) [The picture of Dorian Gray, p. 32]. Although the last statement indicates a prescriptive
verb, the adverb that accompanies it comes to elucidate the veracity of the facts, which is included,
par excellence, in the modal frame of the true/false alethic sphere. German language also benefits
from various means capable of marking the category of modality.

* Modal words and modal combinations:

Wahrscheinlich, rus. Bosmoxno; Vielleicht, rus. moxer ObITh, BO3MOXHO, MOXKAaIYH;
Angeblich, rus. npennonaraemsrii, sxko0br; Vorgeblich, rus. npeamonaraemsriii; Vermutlich, rus.
Bo3MOkHO, Mutmafl, Etwa, rus. mpumepHo, TPUOJU3UTEIBHO, BO3MOXKHO, MOXET OBITh, pa3Be.
Here are some compelling examples: «Omnste-Taku BUHOBara ObUIa, BEPOSITHO, KPOBb, IIPHIIUBILAS
K BHCKaM M 3aCTy4aBIllas B HUX, TOJIBKO Y IPOKYpPaTOpa YT0-TO CAYUHIOCH CO 3peHuem» [Macmep u
Mapeapuma, c. 15]; ,,Wahrscheinlich war das Blut schuld, das ihm zu den Schléfen flo3 und dort
zu pochen begann, jedenfalls geschah etwas mit seinem Sehvermdgen [Meister und Margarita, S.
19].The highlighted adverb represents, par excellence, epistemic domain it's not
known,probably(is), unlike the sample that follows, where the firm conviction of the protagonist (is
= with the meaning of can be, existed as true) can be related to the alethic sphere:«Hamown
IMYIIKUHCKOT'O TeJIeI‘pa(l)I/ICTa, 1 Hadaau o0a 66306pa3HI/I‘laTb, B TOM 4YMCJI€ IIOCBLIATh TCICTIPaMMBI
¢ nometkoit «Snra»y [Macmep u Mapeapuma, c. 81]; ,Er hat den Telegrafisten von Puschkino
besoffen gemacht, und dann haben die beiden dumme Streiche ausgeheckt, darunter auch die
Telegramme angeblich aus Jalta." [Meister und Margarita, S. 100]. The following example, on the
other hand, marks the inferential, deductive value within the epistemic fluency (softness): «remoH,
1o MouM coodpaxkenusim, Myna your ne B camom Epinananme u He rie-HUOYIb JAJIEKO OT HEro»
[Macmep u Mapeapuma, c. 172]; "Hegemon, ich mutmafle, Judas wurde nicht in Jerschalaim selbst
und auch nicht fern von der Stadt ermordet, sondern in ihrer Ndhe" [Meister und Margarita, S.
451]. The highlighted modal words are polysemantic, which denotes, especially, the modal word
etwa / mpubnusurenbHo: « Kak pa3 B To Bpems, korna co3Hanue nokunyino Cremny B Slite, TO ecTh
OKO0JIO IMOJOBUHBI JABCHAAUATOIO0 AHHA, OHO BEPHYIOCH K I/IBaHy HI/IKOJ’IaeBI/I‘{y BGBI[OMHOMy,
MPOCHYBIIEMYCS TIOCJIE€ TIYOOKOTO W MPOAODKUTENbHOTO cHay [Macmep u Mapeapuma, c. 43];
,Genau in dem Moment, als in Jalta das BewuBtsein Stjopa verlieB, das heift etwa um halb zwolf
mittags, kehrte es zu Iwan Ni-kolajewitsch Besdomny zuriick,der aus langem und tiefem Schlaf
erwachte.” [Meister und Margarita, S. 56]. In pragmatic terms, the mentioned modal adverb is often
used to intensify negation, especially in interrogative statements: «To ecTb, ThI JyMaellb, YTO y
MEHSI eCTh HemocTatok 4ero-to?» (With sense of "I haven't bad habits" [13, ¢.15]; ,,Denkst du, da3
ich etwa Mangel daran littea [Anna Karenina, S. 24]; «A 4to? — ucnyranao crnpocui JleBun» [
Anna Kapenuna, . 16]; ,,Ist etwas vorgefallen?* frug Lewin erschreckt.” [Anna Karenina,S.25];
«YTo 3k BBI-TO *)anyerech, Ctrenan Apkanpuu?» [Auna Kapenuna, C. 16]; ,,Beklagt Ihr Euch etwa
noch, Stefan Arkadjewitsch?* [ibidem, S.25]. The highlighted words have the subtext "there is no
reason to be dissatisfied”. Modal adverbs are also used to highlight and specify the circumstances
related to people's actions, in order to establish the mode of action, their degree or intensity:

e Genug (00601610 maku)

«Ho 3TOr0 MaJio: OTBOPUB JBEph IMIKa(pHUKa, )KEHIIMHA yKa3ajla BHYTPb €r0 U CIPOCHUTIA!..
[Macmep u Mapeapuma, c. 44]; ,,Damit nicht genug, 6ffnete die Frau eine Schranktiir, wies hinein
und fragte* [Meister und Margarita, S. 57];

o Auflerdem (xpome )

((KpOMe TOro, €ro NnpeXHHWE OTHOIICHUA K Kutn — oTHoIIEeHHus B3pPOCJIOTO K pe6eHKy,
BCIIEAICTBHE JIPYKOBI ¢ e¢ OparoMm, — Ka3aduCh €My €Ile HOBOK Mperpaaoil s obsu» [Anna
Kapenuna, c. 17]; ,,Aulerdem erschienen ihm seine fritheren Beziehungen zu Kity — Beziehungen
eines Erwachsenen zu einem Kinde infolge seiner Freundschaft zu ihrem Bruder — als eine neue
Scheidewand vor der Liebe” [Anna Karenina, S. 28];

e Besonders (ocobenno )
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«Teneps yx CONOBBH, HABEPHO, MOIOT. MHE BCerja Kak-To Jydiine paboTaeTcs 3a TOPOaoM, B
0CO0EHHOCTH BeCHOIY [Macmep u Mapeapuma, c. 30]; ,,Gewil} singen schon die Nachtigallen. Ich
kann da drauBen am besten arbeiten, besonders im Friihling [Meister und Margarita, S.38]. We
also mention multiple syntactic groups with modal value: germ. aller Wahrscheinlichkeit nach, rus.
[0 BCEW BEPOATHOCTH, BEChbMa BO3MOKHO; germ.im Grunde, rus.B KOHIIE KOHIIOB, BOOOIIE-TO;
germ. meiner Meinung nach, rus. mo-moemy, aymar uto, nojarai 4to. «I[loBepb, uTO s Bce
pacyeil, — CKasajl OH, — U JIEC OUYCHb BBII'OAHO IIPOJAaH, TaK 4YTO s 6OIOCB, Kak OBl TOT HE OTKa3aJICs
naxe» [Anna Kapenuna, c. 111]; ,,...der Wald ist sehr vorteilhaft verkauft, so dal ich im Grunde
nur noch fiirchten mul} ,,der Wald ist sehr vorteilhaft verkauft, so da} ich im Grunde nur noch
fiirchten muB, er konnte plotzlich von der AbschlieBung des Geschéftes zuriicktreten [Anna
Karenina, S. 197]; «Cama ke TaumHCTBEeHHas mpejccTHas KuTu He Moria JOOUTh TaKoro
HCKpPACUBOTO, KAKUM OH CUYMTAJ C€6$I, YCJIOBCKA, H, INIABHOC, TAKOro IHnpoCToro, HHU4YEM HC
BBIIAIOIIErocs yenoBeka» [Auna Kapenuna, c. 17]; ,, Den unschénen, gutmiitigen Mann fiir den er
sich selbst hielt, konnte man wohl seiner Meinung nach als einen Freund lieben, aber um mit einer
solchen Liebe geliebt zu werden, mit welcher er Kity liebte, dazu muflite man ein schéner Mensch
sein.”[Anna Karenina,S.28];We want to reveal sentences (modal incidents), accompanied by
conjunctions and conjunctive locutions of the following type: germ. dass .... soviel, rus. cTonbko ...
HACKOJIbKO, CTOJIBKO Jke; germ. ich annehmen kann, ; germ. ich vermute, rus. gymaro 4To, mojararo
4TO, BO3MOXHO; germ. ich vermute, dass, rus. mpeamosararo uto:«Kak Hu crapajics JleBun
npeoaoJieTb ceOsi, OH ObUT MpadeH U MondanuBy [Anna Kapenuna, . 114]; ,,Soviel sich Lewin
auch bemiihte, sich selbst zu beherrschen, er blieb miirrisch und schweigsam [ibidem, S. 204];
«JloraapIBalCh, HO HE MOT'Y Ha4aTh TOBOPUTH 00 3TOM» [Anna Kapenuna, c. 27]; ,,Ich vermute,
kann aber nicht dariiber zu sprechen beginnen” [Anna Karenina, S. 44]. Some incident modal
clauses of intensification do not possess proper equivalents in the compared languages, while others
attest them:

- «Tbl nymaems? Aro kro TaM? — crpocun Crenad ApkaJapud, yCiblXaB 3a ABEPHIO IIYM
’KeHckoro miaths» [AuHa Kapenuna, c. 6]; ,Meinst du? — Doch wer ist dort? frug Stefan
Arkadjewitsch, an der Thiir das Rauschen eines weiblichen Gewandes wahrnehmend.” [Anna
Karenina, S. 7];

- «O, xakoi B310p! — BOCKJIMKHYJ racTpojiep U CIIyIIaTh HUYEro OOJbIle HE 3aXOTem»
[Macmep u Mapeapuma, c. 41]; "Oh, lassen Sie doch den Unsinn!" rief der Artist und wollte nichts
mehr davon wissen [Meister und Margarita, S. 39].

- ,,Das Wort ist doch eigentlich der Erinnerungsrest des gehorten Wortes” [9, S. 6]. (The
word is actually the memory of the word heard (self-translation)). In German, the modal-limiting
particles with modal meaning are emplyed: ja, bloff / ToaBKO JHIIb, BCETO JIHUIIb, HUYETO KPOME KaK;
nur (TOJIbKO, JINIIb, HUYEro Kpome): «OH 4YTO-TO TONy4aeT OT AKaJAeMHH, — OXHUBJICHHO
pacckaspiBasia OHa, CTapasich 3arIyIIUTh BOMHEHHe» [Anna Kapenuna, C. 154]; ,,Er empfangt blof}
etwas von der Akademie,” erzdhlte sie lebhaft und sich bemiithend” [Anna Karenina, S. 275]; «1
HUKYEMHas, ¥ JEHbIU-TO MajeHbkue...!» [Macmep u Mapeapuma, c. 42]; "AuBerdem war er
nutzlos, hat auch nur wenig Geld gebracht".. [ibidem, S. 113]. In our opinion, the semantic
mechanism of application of the modal means in the compared languages can be explained by the
notion of salience - contrasting, emphasizing, focusing or, in other words, highlighting the
relevant information, depending on the attitude of the individuals [10]. A widely discussed
phenomenon in cognitive linguistics, salience is based on a physiological reaction, caused by the
function of the cerebral cortex responsible for the cognitive activity in the speech process, and this
fact was scientifically demonstrated, based on the results obtained through magnetic resonance
imaging.

The particular ones presented in this approach allow us to conclude the following: The
means of rendering the category of modality in the compared languages include a particularly vast
inventory consisting of lexical-grammatical modalizers, adverbs, modal-limiting adverbial locutions
with modal meaning, etc.Unlike the category of mode, which expresses objective reality, modal
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words externalize the personal position of the speaker, which differs from individual to individual.
We reveal various modalizers (perhaps,probably,certainly,etc) with the role of intensifiers alongside
such modal verbs as: must, shoud, might, expressing possible, achievable or necessary actions, but
also with prescriptive deontic value. The available data based on the factual material from various
fictional sources distinguish a relevant characteristic of the elements described, and namely — an
appreciation of what was said against of what has happened, or against what has been exposed. The
typology of alethic, deontic, epistemic or axiological modalities can be perceived not only by
analyzing the basic meaning of the modal verbs’ modes, but also by means of the lexical-
grammatical means, able to determine the so-called modal frame.

The present analyzed approach significantly highlights the salience of the agent in relation to
the object or the patient. In this context, modal verbs in the English and German languages develop
a semantic salience that presents a series of categorical, lexical, syntactic, semantic and/or prosodic
— special intonational properties, characterized by acquired contextual salience, in our case induced
by extralinguistic factors, depending on certain contextual situations.
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POJIb JIEKCUKO-MOJAJIBHBIX OITEPATOPOB
B IIEPEJAYE MOJAJIBHOCTHU B COHOCTABJISIEMbBIX A3bIKAX
(HA OCHOBE AHINIMUCKOI'O 1 HEMEIIKOI'O A3bIKOB)

B.N. Bapkapy, kauauaar GuIoI0rH4ecKiX HayK
JOKTOPAHTYpbl T'YMaHUTAPHBIX HayK U 00pa30BaHUs
T'ocynapcTBeHHbIN yHUBEpcuTeT MoiioBel, MoigoBa

Annomayun. B mpaouyuonHomM NOHUMAHUU KAmMe2opusi MOOAIbHOCMU 6 JIUHSBUCTUKE
onpeoensiem NO3UYUI0 2080PsAUe20 8 aKme KOMMYHUKAYUU NO OMHOUEHUIO K cebe, Cayuaouemy u
COOEPIHCAHUI0  KOMMYHUKAYUU, NpeoCcmasissi o0l CILONCHbIN KOMNIEKC 63aUMO3ABUCUMbBIX
omHoueHutl mexcoy eogopsuum (Omnpasumensv) — cayuanwum (aopecamom) u cooepircanuem
KOMMYHUKayuu (coooujeHuem). Ananuzupyemas 6 WUPOKOM CMbICle, Yeleds Kamezopus
nponusaem céem Ha ONNOUYUU PealbHO20/HepeanlbHo20, 00beKmusHo2o0/cybvekmusnozo. Ilomumo
8epOANLHBIX  CNOCOD08, NOCLEdYIOWAs OYEHKA 6blAGIAen MHO2OYUCIEHHble BblpA3UmenbHble
cpeocmea, Komopwvie CHOCOOCMBYIOM, 8 YACMHOCIU, CYObeKMUBHOU MOOAIbHOCMU CPABHUBAEMBIX
uouom. B smom cmvicie cmanogumcs HEOCHOPUMbBIM — 8KIAO MHO2OHUUCTIEHHBIX MOOAIU3AMOPOS,
CNOCOOHBIE GIUAMb HA CEMAHMUKY U KOMOUHAMOPHbIE BO3MONICHOCMU 2/LA2ONbHBIX PENCUMOS,
XapakmepHvle Ol MOOANbHOU cucmemsl A3vika. Ha psaode apxux npumepos u3 aumepamypHuix
UCMOYHUKO8 YOeOUMENbHO ULTIOCMPUPYIOMCS ONNOUYUL  PAZTUYHBIX MOOAIbHBIX OOMEHO8 —
anemuyeckol, OeOHMUYECKOU, INUCMEMUYECKON, OCHOBAHHblE HA OYeHKe NPOU30ULeouleco Cco
CMOPOHYBL CYOBEKMA — 2080PsAUYE20.

Knrwouesvie cnoea: cyowekmusHoe omHouleHue, OYeHKd, MOOANbHble Cl06d, MOOAIbHbILL
onepamop, cemanmura u op.
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V]IK 80

BECEJA KAK IOEJUHOK: MUJINTAPHAS META®OPA
B TUAJIOTUYECKOM HAPPATUBE (HA MATEPUAJIE POMAHA
HUPBUHA AJTIOMA «KOI'TA HULLIIE ITVTIAKAJI»)

C.JIL. slxoBaeBa, kKaHAUAAT NEJArOTHYECKUX HAYK,
JIOLEHT, JOLEHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB U IIEPEBOIA
Kaszanckuit nHHOBanMoHHbBIN yHUBepcuTeT uM. B.I'. Tumupscosa (r. Kazans), Poccus

Annomayuna. AKmyanbHOCMb  UCCIE008AHUSL  6bI36AHA  HEOCAabesalowUM UHMEPecoM
JIUHEBUCIOB U NCUXONI0208 K (DeHOMEHY GIUAHUL YCIMHOU pedu HA KOMMYHUKAHMO8 — MO, KAKUM
0bpazom €060 vizvieaem IPGexkm, Ha KOMOpwlll paAcCHUmMbI8anl OMNPAGUMENb UCXOOHO20
CO0OWeHUs, UL NOYEMY JHCeNAeMO20 8030eliCMEUsl He npoucxooum. Beiseums unmenyuro asmopa
nomocaem memacghopa, cozoarowjas Apkul obpas 6 cosnanuu peyunuenma. Llenv pabomer —
paccmompems MUIUmMapHyio memacghopy, memagopoobpasyrowue cghepvl U aHMponomop@Hvie
npeouxamol u 8bl0e1Ums OOMUHAHRMHBIU (hpetim. Memoodvl ucciedosanusi GKIIOYAIOM KOSHUMUBHBLIL
AHANU3, CEMAHMUYECKUl AHAIU3 U MemooO CHIOWHOU 6blOopKu. Pesyrtbmamul ucciedosanus
NOKA3bI8AIOM, YMO MUIUMAPHASL MeMmAapOPpUYHOCMb 6 3HAYUMENbHOU CMeneHu npucywa
ouanozuyeckomy Happamugy 6 npousseoenuu M. fnoma. B gopmuposanuu moodenetl yuacmeyom
Mmemagopoobpasyrouue chepwi oO0unouecmaa, HeNnpuUKAasHHOCMU, conepHuuecmaa,
NPOMUBOCMOAHUSL U pAdOcmu nobedvl, (hpelim «8oeHHble OelicEUn» s811emcs OOMUHAHMHBLM.

Knwuesvie cnosa: ouanoeuveckas peuv, MuiumapHas memagopa, memaghopooopazyouue
cghepvl, memaghopuueckuii nepeHoc, OOMUHAHMHBLU ppeim, anmponomoppuas memagopa, 1. D.
Yalom “When Nietzsche Wept”, 4. 1. Anom, «Kocoa Huywe niaxany.

Bseoenue. B mo00M KOMMYHHUKAaTUBHOM aKT€ MPUCYTCTBYET HECKOJBKO 3JIEMEHTOB, W3
KOTOPBIX IIEHTPAJbHBIMU SBJISIOTCS KOMMYHUKAaHTBI M IepeAaBaeMble HMMU COOOIIEHUS,
BBIMIOJIHSIOLINE  ONpEACNEHHYI0  JOMUHAHTHYIO  (QyHKuuioo. KoMMyHHKaTHUBHBIM — 3dekT
MOCHITAEMOT0 COOOIIEHHSI MOXET ObITh B 3HAYUTEIHHON CTENEHM YCHJIEH IyTeM HCIOJIb30BaHUS
Metadopel U MeTadopuyeckux mozened. OOBEKT HUCCIEIOBaHUS — MIIIMTapHas Meradopa B
IUAJIOTUYECKOM HAppaTUBE XYyIOKECTBEHHOro mnpowusBencHus. [Ipenmer wuccienoBaHus —
ocobennoctu Meradopsl 1 Metadhopoodpazywomux chep Ha ocHoBe pomanHa Wpsuna J[. SAnoma
«Korma Hurme mrakan» [4], Irvin D. Yalom “When Nietzsche Wept” [5]. Metoas! uccienoBaHus
BKJIFOYAIOT KOTHUTHBHBIM aHalu3, CEMAaHTHYECKUM aHAIN3 M METOJ CIUIOMIHOW BbIOOpKHU. [lenb
HCCIIEIOBAHHSI COCTOMT B BBISBIICHMM OCHOBHBIX MOHATUHHBIX chep MUIUTApHON MeTadopHu3aluu
U JoMUHaHTHOro (peiima. Llens nuccnenoBanus o0yclioBUIa pelIeHre CIETYIOIMNX 3a1au:

1) omucaTh OCOOCHHOCTH IUAJOTHUECKOH PEYd KaK pPedYeBOro MOCTHMHKA MEXKIY IBYMS
KOMMYHHKaHTaMH;

2) paccMOTpETh MOHATHIHBIE chepbl MIITUTAPHOH MeTaOpHI;

3) BBIBUTH MeTadopoobdpasyromme chepbl, TOMHUHAHTHBIA (peiiM u aHTpornoMopHbIE
IpeIuKaThl MeTaOPUIECKUX MOJIETIEH.

MatepuanoM uccieOBaHMs SIBISIETCS POMaH COBPEMEHHOTO aMEPUKAaHCKOIO MucaTens
Wpsuna JI. Snoma «Koraa Hurre ruiakan» (Irvin D. Yalom “When Nietzsche Wept ), HanucanHbIi
B 1992 r. n nepeBeneHHbIN Ha pycckuid A3bIKk M. byneiauno# B 2010 roxy.

Pe3zynomamet uccnedosarnus u oocysxcoernue.

CornacHo KOHUIENIMU MeTadhopUyYEeCKOTO  MOJENHUpoBaHUs, pa3padoranHoro A.IL
UynuHoBbIM [3], auamoruuecKkuil HappaTHUB paccMaTpUBAEMOro IPOU3BEICHHS MOXKET OBbITh

© Sxosnesa C.JI. / Yakovleva S.L., 2024
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npezcTapieH AByMs MozensMu «BECEJIA — 9TO BOMHA/BOM», «MBICJIU — 3TO BOMCKAY, rie
(bpeiiM «BOCHHBIE NEHCTBUS» SBIISICTCS JOMUHAHTHBIM.

K munutapueim metadopam B. E. KpelmraneBa oTHOCHUT «HOMHMHALIMU, B KOTOPBIX €CTh
MPU3HAKH BOEHHOTO JIEHCTBUSA B (opMe NPOTUBOCTOSHHS (“‘CBOM” — ‘“uyxoW”, T. €. Bpar) ¢
WCIIONb30BaHUEM Opyxusi» [2, c. 81]. Boennas weradopa JIeTKO OCO3HAETCS BCEMH
KOMMYHUKAQHTAMH B CHJIY €€ AapXETUIUYHOCTH, B TIOCTPOCHHU MeTa(OpUUECKUX MOJenen
Y4acTBYIOT pa3iuuHble (peiimbl. Pe3ynbrarel Haieil paboThl MOKa3bIBAIOT, YTO (hpeiiM «BOCHHBIE
JEUCTBUSI SBIIAECTCS IOMUHAHTHBIM.

Poman Upsuna J[. Slnoma B Qopme XyHAOKECTBEHHOrO MPOM3BEICHHUS PACCKA3bIBA€T O
3apOXK/ICHUH MICUX0aHaJM3a Ha OCHOBE Oece]l pealbHbIX NEPCOHAXKENH — 3HAMEHUTOT'O aBCTPUHCKOTO
Bpaua u yueHoro Moseda Bpeiiepa, JeUMBIIEro caMbIX M3BECTHEIX JeATeNeiH HAYKHM M KyJIbTYpbI
CBOErO BPEMEHH, M YYCHHMKOM KOTOPOTrO OBLI OCHOBAaTeNb IcuxoaHanu3a 3urmyHa Dpeiin, u
3HAMEHUTOT0 Hemelkoro ¢unocopa Opuapuxa Hume.

B neiictBurensHocT bpeitep m Huie HHUKOrna He BCTpEYaauCh, HO HCHBITHIBAEMBIE
¢unocopoM cuIbHBIC FOJOBHBIE OO 3aCTaBIsUIM €ro 0Opaliarhcst K BpayaM, O3TOMY B OCHOBE
CIOXKETa BIIOJHE Morjla ObITh peanbHass ucrtopus. CorjiiacHO MEIUIMHCKUM JaHHbIM, Huie
CTpajan Jerkoi ¢GopmMoil OUIONAPHOTO PacCTPOWCTBA, JIOOHO-BUCOYHOM [IEMEHIUH, JICUUIICS B
ncuxuaTpuueckoil  yeyeOHume. CoBpeMEHHbIE Bpayd JAMArHOCTHpPOBaIM y  (uiocoda
epeOpalbHyI0 ayTOCOMHO-JIOMHUHAHTHYIO apTEpPHOIATHI0O C TOJKOPKOBBIMU HH(pApKTaMH U
nerikosunedanonarueii [1].

. SAnom nomemaer Hunie B nmanaty aBcTpUiiCKON KIMHUKY, Te bpeliep npennaraer emy
HE TOJIBKO JICYEHHE, HO M IPOCUT H3JIEUYUTh CaMOr0 Bpaua OT HaBA3UMBOro oOpasa ObIBIIEH
MAUEHTKH, KOTOpoil oH Obl1 oxepxum. Mx Gecenbl mpuodperaroT (GopMy HEmpeKpamaronerocs
COIIEPHHUYECTBA, 4YTO HAXOAUT OTPAKEHUE B pPEUYU IEPCOHAKEH, XapaKTEPU3YIOLIEHCA SPKOU
MeTaOpUIHOCTHIO HA OCHOBE HCIIOIB30BAaHUS MIJIUTAPHON MeTa(Oophl.

Bnauane Bpau cuuTaeT CBOEro nalueHTa BBICOKOMEPHBIM, pa3Ipa’kKUTEIbHBIM U HECHOCHBIM
(an arrogant, abrasive, and exasperating patient), a Ha B3I HaKMeHTa, JOKTOP CTPEMHUTCS €IIIe
00JIbIlIEe TTOBBICUTH CBOIO MOIYJISIPHOCTh 32 CUYET €ro M3BECTHOCTU. Pa3roBop HarmoMuHaeT Urpy B
[IIaXMaThl: Bpady JIeJlaeT XO/bl, aneJunpys K HHTeIJIeKTyanbHoi cepe dunocoda, koropeie Hurrire
napupyet. JIoKTOp HeloyMeBaeT, IIOCKOJIbKY OH IpHJIaraeT BCe YCHJIUS JUIsl JIedeHus, a pumocod
Oopercst co BceM, 4To eMy roBopsat: A Sick man comes for treatment, you do your best, then he
fights with you about everything you say [5, c. 111]. B ocaoBe mozaenu «PA3I'OBOP C BOJIbHBIM —
5TO BOPbBA» nexut metadopudeckas chepa COepHUIeCTBa, HEAOBEPUS U HETTPUATHUS TTOMOLITH.

Brpouem, yueHblil cuMTaeT, 4To y Bpada pasBWICS ammeTut K ero ¢uiocoduu (he has
developed an appetite for my philosophy [5, c. 140]). B nanHOoM ciydae B KaudecTBe
MeTadopooOpa3yromero KOHIENTa BBICTYHNAET ONIYIIEHHE, CBSA3aHHOE C MOTPEOHOCTHIO,
MpenBKylIeHneM npuema nuiy. KoHuenTtyanbHas cdepa MOBBIIIEHHOTO BHUMaHUS K MPEIMETY,
KOTHUTHUBHAs JKaX/1a, CTPEMJIEHHE [T03HABAaTh HOBOE JIEKUT B OCHOBE MeTa(hOpHUECKON MOJIEIIH.

B co3nanuu bpeiiepa Ha mpoTskeHHH Beero pasroBopa ¢ Huiliie npucyTcTByeT aHamorus ¢
BEJICHUEM BOWHBI C NMPUMEHEHUEM TUIIMYHOW TEPMHUHOJIOTUH BOEHHBIX AEHCTBUN W IIAXMATHBIX
ooer: He had always made the same error — of concentrating too much on attack, pressing it
beyond his own supply lines, and ignoring his defense ... [5, ¢. 107]. — OH Bcera gonyckana OQHY U
Ty K€ OMMOKY: CIHIIKOM COCPEOTOYMBas BHUMaHHE Ha HAMaJIeHUH, OTXOJS OT CBOUX (PJIAHTOB,
OH urHopupoBas 3amuty ... [4, c. 180]. KonmenryansHas cdepa TiyOOKOro pa3zodapoBaHUs,
BBI3BAHHOTO HECTIOCOOHOCTHIO YUUTHIBATH CBOM MPEKHHUE MPOMaXH, a Takke MeTaQopU3UpYIOIIUit
KOHLIENT pa3pylIeHUs y4acTBYIOT B MOCTpoeHHMH Mojenn «BECEJA — DTO BOM». Kaxmbrii
KOMMYHHKAHT aTaKyeT APYroro, MPUBOAsS yOeAWTENbHBIC, Ha €ro B3IJIAJ, apTyMEHTHI, KOTOphIE
MrHOBeHHO paszbuBarorcst (demolished in minutes). B kadectBe MeTadopH3HpYOMIETO MPU3HAKA
YIOTPEOISIOTCS JIEKCEMBI, COIepKAIle CEMbI BOSHHBIX aTpUOYTOB: HaMaeHUE, OTXOA OT ()JIAHTOB,
npeHeOpekeHne 3aluTol, pa3pyLieHHe.
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becena xak 0oif Beslach M MOTOMY, YTO MAIIUEHT HE CTABUJI II0Jl COMHEHHE MHTEIJIEKT Bpaya,
HO eMy ObUIO HeoOxoauMo moHuManue u coydactue: And he has the head. But does he have the
eyes — and the heart — to see? [5, c. 139]. B co3nanun meTadopryecKOil MOAETH y4acTBYET
aHTporiomopdHass meradopa, BbIpaKEHHass TaKUMH OpraHaMH 4YelOBeKa KaK TIJla3a U Cepjle.
METOHUMHUYECKH BBIPAXKAIOTCSA  CIIOCOOHOCTh IMOCTUTaTh CyTh U 00JaAaTh AYIIEBHBIM
HepaBHOMymHeM. Mertadopoobpa3syromieil B 1aHHOM ciy4ae SIBISIETCS KOHIENTyalbHas chepa
OJIMHOYECTBA Y HETIOHUMAaHHMSI.

[Hanee Humie npusHaercss B TOM, YTO €ro JIOM — 3TO IIAPOXOJbI, a CaM OH — uepenaxa,
HocsIIast CBOM 70M Ha ciuue [4, ¢. 104]: “My home is my steamer trunk. | am a tortoise and carry
my home on my back”. Metadoprudeckuil IEPeHOC OCYIIECTBISETCS B HAMPABICHUH «JICIIOBEK —
3TO CYAHO C TApOBBIM JBHUraTeleM» M «UYEeIOBEK — 3TO KHUBOTHOe». Metadopuueckas cdepa
OTCYTCTBHSI OOIIEHHSI, COLMAIBHBIX CBS3€H, M30JALMU OT KOJUIET JISKUT B OCHOBE MOJICIH.
KonuenryasnpHas cdepa HEMPUKASHHOCTH MOJIy4aeT cBoe aanbHeiiee pa3surue: «No slot, no slot!
— Her rue3ma, Her rHe3ga!» ['He370 Kak BOIUIOLIEHME POJHOTO oOuara, CEMbH, IpY3€eH,
OTCYTCTBYIOIIUX Yy Hutliire, 1exut B o0CHOBE MeTadhOpUIECKON MOIEIH.

KoMmMyHHKaHTBI BO3BOJAT MPEISTCTBHUE 3a MpensTcTBueM (raise obstacle after obstacle [5,
c. 104]), crpemsTcs 3axBaTUTh CONEPHUKA U yaepxkuBath ero: |’d spring this trap on him, he’d get
out of it and spring one on me [5, c. 116]. — £ paccraBisto i HErO JIOBYIIKY, OH OOXOIHUT €¢,
paccraBisieT JOBYHIKY 17 MeHs [4, ¢. 193]. KonnenryanbHas cdepa xkenanus nodeibl, IOKOPeHUs
NPOTHBHHUKA YYacTBYEeT B NOCTpOoeHMH MeTadopsl. B kauecTBe mMeradopu3HpyIOUIETO NMpU3HAKA
UCIOJIb3YETCs MPUCIIOCOOICHUE /TS JIOBJIH U MPEeIOTBpaleHIE Mooera.

C uenpto oboctpenus auainora bpeiiep nmpumenser ramout (Breuer’s droll gambit [5, c.
104]). 3arem emy ymaeTcs mepeioMuTh X0 Oecenbl B cBoto mob3y: A good move! Check! Breuer
was pleased with himself. Nietzsche was forced to retreat [5, c. 105]. — Xopommii xon! Iax!
Bpeiiep 6b11 noBosieH coboii. Hutme npuminocs oretynuts [4, ¢. 174].

Mertadopoobpasyromieii B TaHHOM ciy4ae sIBIISICTCSl KOHIENTyanbHas chepa 3aBOCBaHUS
ycrexa, mo0e/ibl U yJOBIETBOPEHUS OT Hee, Co3/laBaeMasi IPU MOMOIIH IIaXMaTHOW TEPMUHOJIOTHUU:
ramout, xon. [lpu onucanuu nonoxkeHus: Hurme Ha 3TOM 3Tane BepOambHOM ydJid B KauyecTBE
MeTa(OopU3UPYIOLIETo MPU3HAKaA UCIOIB3YETCs MPEANKAT C CEMON MOPaKEHUSI — OTCTYIHUTD.

Hanee Bpau nelCTBYET ellle pelnTeIbHee, UCMOJIb3Ysl CHIIbHBIE TOBOABI U yOeKICHUS
Humie npunste ero npemioxenue: Breuer decided to press his advantage. He moved more boldly
[5, c. 105]. ... Ou caenan Gonee aep3kuii xon ...[4, c¢. 174]. Takas TakTHKa JaeT MpPEKpPaCHBIH
pesynbrat: Excellent! Another file on the chessboard closed off. Where would his opponent move
now? [5, c. 105]. — Otimuuno! Emie ogHa BepTHKanbh Ha IMIaXMAaTHOM JOCKE 3akphiTa. Kakoil xon
CHENaeT ero NpoTuBHUK? ... [4, c. 175]. Hunme, npekpacHO MoHMMAast, YTO €My NPHUAETCA UIPaTh
apyruMu urypamu, oOpaTHII CBOe BHUMaHUE Ha IeHTp nocku [4, c. 175]. — Nietzsche, apparently
realizing he had to develop some of his other pieces, turned his attention back to the center of the
board [5, c. 105]. B kauecTBe MeTadopooOpas3yromero KOHIIENTa BHICTYAIOT IIIaXMaTHAs JOCKa |
¢burypsl, yyacTByrolue B noctpoeHuu Mmerapopuueckoir moaenu «BECEJJA — 9TO ITOEJUHOK.

Hanee bpeiiep uner B aKkTUBHOE HACTYIUICHHE, TIOCKOJIBKY OTCTyMaTh OBLIO MO37HO: But
there was no turning back now. Breuer went for checkmate [5, c. 106]. Oanako nmocnenHuit xon
Hurime emy we moupasuiics: He did not like Nietzsche'’s latest move [5, ¢. 107]. B xo/1e BO€HHBIX
JEUCTBUM M CHOPTUBHBIX COPEBHOBAHUI PacCTaHOBKA CHJI U MTPOBasi CUTyal[Usi MOTYT MEHSTHCS:
Bpeiiep crapancsi coXpaHWUTh MOJIOKEHUE HAlaJaloulero, HO YyBCTBOBAJ, KaK TEMII €ro aTaku
cHmkaercs [4, ¢. 179]. — Breuer tried to stay on the offensive but felt his momentum ebbing [5, c.
107]. OH oco3HaeT, 4TO HHUKOIJA €My He CleayeT HeaooleHnBaTh mpodeccopa Humre: he must
never, never again underestimate this Professor Nietzsche [5, c. 108]. [ToBrop Hape4us CITy»KHUT A5
nepeiayd BBICOKOM CTENEHH AMOLMOHAIBHOTO HampshkeHUs repos. Metadopoobpasyromieii B
JAHHOM ClIydae sIBJIIeTCSl KOHIeNTyalabHast cepa cpakeHus Ha moje 00, TJe eCTh HamaJarolme,
aTakyromuye U oTcTymaromnme. B ocHoBe metadopuueckoir momenun «BECEIA — DTO BUTBA»
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JeXKaT JEWCTBUSA, BBINOJHSIEMbIE YEJIOBEKOM BO BpeMsl BOWHBI: aKTHBHO HACTYIaTh, aTaKoBaTb,
TEPSATh HAaKaJl aTaK, OTCTYIATh.

bpeiiep HeoTBpaTUMO MOHHMMAeT BCIO JBOMCTBEHHOCTh PACCTABISIEMbIX WM JIOBYIIEK,
MOCKOJIbKY, €CIIM JIOBYIIKa HE cpaboraer, Hule BhIMTpaer, TO €CTh HE MPUMET MPEATIOKCHHUE
JOKTOpa, a €CJIM OHa cpaboTaeT, TO OH BCE paBHO OTKaxeTcs oT corpyanuyectsa: If the trap fails,
he wins. If the trap works, then he’s so angry he wouldn’t cooperate anyway” [5, c. 116]. Tlo sToi
npudrHe bpeiiep yoexaaeT cedst yCIOKOUThCS, HE JaBUTh Ha Pritocoda U HE CIIOPUTH, TIPH JIFOOOM
packiaze cuit oH B ipourpsiie: Stay calm, he told himself. Don 't try to outwit him, he’s too clever
by half. Don’t argue: you will lose, and even if you win, you lose [5, c¢. 116]. B meradhopruueckom
MEPEeHOCe y4YacTBYET KOHLENTyallbHasi cdepa HEyHOBICTBOPEHHOCTH Teposi COOOH B YCIOBHAX
3TOro BepOaJbHOrO MOEIWHKA, MPU KOTOPOM Mobena HeBo3MOxKHA. Mertadopudeckas MOACIb
«BECEJIA — DTO BOMHA» KOHLENTYalu3HPyeTCs IPEAUKATAMHU, CBA3AHHBIMH C Pe3yJbTaTOM
00€eBOr0 COMPUKOCHOBEHUS: TOOETUTH, IPOUTPATH.

3arem Hummie nemaer pemratoniuii Beictpein: he’d just fired the telling shot [5, c. 109]. B
OCHOBE MeTaopHuecKOl MOJAENU IEXKHUT JACWCTBHE, BBINOIHSIEMOE YEJIOBEKOM B xonae 0os —
«CTPEJSTHY, 3TOT BBICTPEIN MEPETOMIUIT X0 CJIOBECHOTO TIOSAMHKA U TIPUBEI K KeJTaHHoi nmodene.
bpeiiep cmaercs: He gave up [5, c. 133]. Meradopoobpasyromieii B JaHHOM cliy4yae SIBJISETCS
KOHIENTyalnbHas cdepa TOpaKCHHsI 4YETOBeKa, NMpH3HAHUS ce0s MoOekIACHHBIM. B kadecTBe
MeTadopooOpas3yroIIero KOHIENTa BHICTYIAI0T OTCTYIUICHHE WK CAadya Ha MUJIOCTh IPOTHBHUKA.

Bpeliep He OXuJan «CTOJKHYTHCS C MAaCCHPOBAHHBIM HEMPUATHEM) €T0 MPEIIOKCHUS; C
CaMoro Hauaja «BCE €ro apryMeHThl OBbLIU MPEAyCMOTPEHBI MPOTUBHUKOM U Pa30UTHI HArOJOBY.
OH cuaen MoiYa W TBITAJICS MPUBECTH B MOPAJIOK CBOM Boiicka» [4, c. 165]. KonuenryanbHas
cepa pazoyapoBaHMs ydacTByeT B HOCTpoeHHH Mojeneil «BECEJIA — 9TO BOMHA», «MbICJIN —
9TO BOMCKA». MeTadopooOpasyomuM IpU3HAKOM MUIMTAPHOM MeTaophl BHICTYNAIOT BOWCKA,
PENpPE3eHTUPYIONINE apTyMEHThI, JOBOJbI ANEIUIUPOBAHUSA K pa3yMmy, palMOHAILHOMY Haudaly
genoBeka. OHM BBI3BIBAIOT HEMPHUITHE, PA30MBAIOTCS POTHBHUKOM U TPEOYIOT IMIEPECTPOCHHSI.

MunurtapHas mMeTadopa Mmoiydaer naibHeiIiee pa3BepThIBaHUE: «MBICITU JTOIKHBI OBITH B
COCTOSIHMH TOJTHOM 00€BOI TOTOBHOCTH — B JIF0O0I MOMEHT T'OTOBbIE K BBICTYIUIEHHIO Ha (JPOHT €ro
cosHanus» [4, c. 124]. KonnenryansHas meradopudeckas moaens «MbICJIM — 9TO BOMCKA»
peanu3yeTcsl Mpu MOMOIIU MPEAUKATOB «OBITh B 00EBOI TOTOBHOCTU» U «HACTYMaTh». B kKauecTse
MeTahopooOpas3yroIIero KOHIENTa BHICTYAeT (GPOHT BOCHHBIX JEHCTBHIA.

OMIUPUYECKUN  aHaIU3  JUAJIOTMYECKOM  pedd  MEepCOHaKed  IOKa3bIBaeT, 4YTo
Metadopudeckue moaenu «BECEJIA — 9TO BOMHA» u «MbICJIU — 9TO BOMHA» pa3BUBaArOTCA Ha
MPOTSHKEHUH BCETO poMaHa. B MHTEIeKTyaIbHOM COTIEPHUYECTBE T€POU OTKPBHIBAIOT HOBBIC TPAHU
cBOero MupoBo33peHus u mupornonuManus (Weltanschauung), uCHBITHIBAIOT SMOIMOHATIBHbIC
MOTPSICEHUSI, BEI3BAaHHBIE B3AaUMOBIIUSIHUEM JIPYT Ha JIPYra, 4TO BEpOAIbHO KOHIICTITYaTU3UPYIOETCS
MIPH MIOMOIIY MIUTUTApHON MeTadopbl, pa3nudHbIX MeTadhopoodpasyromux chep U MpeIuKaToB.
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CONVERSATION AS A DUEL: THE MILITARY
METAPHOR IN CONVERSATION NARRATIVES (BASED
ON IRVIN D. YALOM’S NOVEL "WHEN NIETZSCHE WEPT")

S.L. Yakovleva, Candidate of Pedagogic Sciences, Associate Professor,
Master of Linguistics, Foreign Languages and Translation Chair,
V. G. Timiryasov Kazan Innovative University (Kazan), Russia

Abstract. The study may be relevant due to the interest of linguists and psychologists in the
phenomenon of narrative influence on the communicator - how the word causes the effect the
sender of the original message intended, or why the desired effect does not occur. The metaphor
helps to identify the author’s intention, creating a vivid image in the recipient’s mind. The aim of
the work is to consider the military metaphor, the metaphoric spheres, constrains and the
anthropomorphic predicates. The research methods include cognitive analysis, semantic analysis
and continuous sampling method. The results of the study show that the military metaphorical
character is largely inherent in the dialogues of 1. Yalom’s characters. Metamorphic spheres of
loneliness, inactivity, rivalry, confrontation and joy of victory participate in the formation of
models.

Keywords: dialogue, military metaphor, metaphorical transfer, metaphorical domains,
anthropomorphic metaphor, I. Yalom, "When Nietzsche Wept".
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Annomayusn. Cmamovs o0 Jaumepamypogedax-Koiieax, Kopugesax Kpaeseouecko2o
osudcenusi 6 bawxopmocmane u Openbypoicve Mypame [anumosuue Paxumxynose (1925-2015)
cocmasumene anmonocuu «bawkupus 6 pyccroti aumepamypey, u JI.H. Borvwarose (1924-2004) —
uccreoosamens meopuecmea 1.1 [lleguenxo, cocmaeumens suyukioneouu «lIywxkun u
Openbypoicoe» u op.

Knwuesvie cnosa: numepamypuoe kpaesedenue, Mypam [anumosuy Paxumkynos,
eeneanoeus, Jleonuo Haymosuu Bonvuiakos, mexcpecuonanibHvle ce:a3u Kpaeseoos.

Mypat T'anmumoBuu PaxumkynoB (1925-2015) — nmuteparypoBen, KpaeBeid, COCTaBUTEIb
antosiornn «bamkupus B pycckoil nuteparype», uineH Coroza nucareneit CCCP, kanaupar
(bUIIOIOTHYECKUX HAyK, 3aciy)KeHHBIH nesTens Hayku PecnyOmmkm bamkoprocran, maypear
buproKOBCKUX KpaeBeqUYECKUX YTEHUH.

PonocioBHyro m3BecTHOro ydeHoro-sHumkionenucra M.I. PaxumkynoBa cocTaBHi
u3BecTHbIM B Poccun n bamkoprocrane ucropuk, npogeccop BI'Y (upine YYHuUT) Acdannuspon
A.3. OHa xpanurca B JuyHOM Qonae PaxumkynoBa. Mcropuk numer: “ M.I. Paxumkynos
ponuics B Yde. Ho ero pomocinoBHas yxoaut B Onm3iexainiee oT He€ ceno. JlepeBHs MutpsieBo,
HeiHe Kapan-Enra Yummunckoro paiiona Pb - poauna Paxumkynossix. [Jo 1795 roga ux npenku
npoxuBaaun B 1. bapcykoBo. JI. MurpsieBo oOpa3oBamack U3 uMcia xureneid bapcykoso,
bepcyan6am (4 cembu), CaitpanoBo (26 cemeii), CabypoBo (5 cemeit)”. Y4eHbId NPUBOIUT
ponocioBHY0 nuHUI0 PaxumkynoBsix [5. [, 651.J1. 4.]

OpHuM U3 mpenkoB ydeHoro Obul yKasHoM Myiia Myxamernatug Paxumkynos (47 net B
1850 1.). «B1855 1. TenTapckue NepeBHU BOILIM B COCTAaB OAIIKMPCKUX KaHTOHOB. [[. MurpseBo
oKa3ajach B OJHOM M3 IOPT - KOMaH[ 25 OAlIKUPCKOTO KaHTOHA, B COCTaBE€ KOTOPOTO HaXOJWJIach
10 net. 3aTeM OHM ObUIM MPHUPABHEHBI B MPAaBaX U O0S3aHHOCTIX K PYCCKUM KpecTbsHaM. Jpyrux
MaTepuaoB 0OHApYKUTh He yaanocs” [5. [. 651. JI. 3.]

Oten, PaxumkynoB Myxamerranum [anumoBuu (CelidynabranuMoBud), poausics B .
Mutpsieo  (Kapan-Enra). CelH  pemecrneHHuKa,ckopHsika-manoyHuka  Celidynprainma
PaxumkynoBa. Pacctpensn 10 aBrycra 1942 roma kak Bpar Hapoja (aHTUCOBETCKas MpoIaraHjia),
peabmmmutrpoBan B 1957 romy. CipaBku 0 TOM, 4TO MacTep CIIWJI IIANKW HA MOoAapku ‘“‘Bemukomy
Cranuny n mapmany Knumy BopomminoBy”, He cnaciu TanantiauBoro macrepa [5. J. 875. J1. 2-6.].

Mypar ['aaumoBHY MHOTO JIET COTPYAHHMYAl C W3BECTHBIM JIUTEPATypPHBIM KPUTHUKOM
Cydusnom CadyaHOBBIM, KOTOPBIM TaK OMUCHIBAET XU3HEHHBIM MyTh U TBOPYECTBO YUEHOTO:
«Mypat PaxumkynoB poamics 30 anpens 1925 roga B Yde B ceMbe pabouero-6amkupa. K Hauamy

© 3akuposa @.I'. / Zakirova F.G., 2024
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Benukoir OTtedecTBeHHOM BOMHBI MypaT OKOHYMI 8 KJIACCOB CPEIHEH WIKOJbI M, B TMOPSAKE
MOOMIIM3aLMK, OBUT HANpaBlieH Ha 3aBOJ] OOOPOHHOTO 3HAYECHHUS, T padOTall TOKapeM, IPaBepoM,
nekanbiukoM. C 1945 roga M.I'. PaxuMkylioB — akTep M NMOMOIIHUK pekuccepa bamkupckoro
aKaJIeMUYECKOTo TeaTpa apambl. PaboTas 31ech, OH OKOHYMI TeaTPAIbHYIO CTYIUI0, OJTHOBPEMEHHO
yuuics B O01acTHOM 3a04HOM cpeaueit mkome» [4. J1. 3-6]

B 1951-1955 romax Mypar PaxuMkymnoB — cTyJdeHT (akyibTeTa s3bIKa U JINTEpaTypbl
bamkupckoro rocyaapctBeHHOro negaroruyeckoro uHcrutyra umeHu K.A. Tumupssesa. Ilocne
OKOHYAHHUSI HMHCTUTYTA C OTIMYMEM JBa TOAa paboTall yUuTelIeM PYCCKOTO S3bIKa U JUTEPATypHI B
UekmarymieBckoid cpenneit mkone bamkupckoit ACCP.

B 1957 romy M.I. PaxumkynoB Obul npuriaméH B MHCTUTYT ucTOpUHM, S3bIKA U
nutepatypsl bamkupckoro d¢unuana Axamemun Hayk CCCP. B nmam npasgHoBanus 400-nmetus
I00pOBOIBHOTO BXOXAeHUs barmkupuu B coctaB Pycckoro rocynapcrsa Obliia OCTaBJIeHA 3aada
(GyHIaMEHTAJIbHOTO HW3Y4YEeHMsI CBSI3ed H3BECTHBIX PYCCKUX MHUcaTesled ¢ HamuMm Kpaem. B
pe3yJibTaTe MHOT'OJIETHETO KPOIMOTJIMBOIO TPYAa MOATOTOBUI U BBITYCTHJI MSITUTOMHBIA COOPHUK-
antosnoruto «bamkupuss B pycckoit nutepatype». B HEM coOpannbie u oroOpanHHble M.I.
PaxuMKynOBBIM ~ Xy/I0)KECTBEHHbIE IPOM3BEJIEHUS UM ATHOrpapUuecKue OuYepKU PYCCKUX
JTUTEepaToOpOB, HanmucaHHble ¢ Havyana XIX crometus u o cepeaunsl XX Beka. M.I'. Paxumkysos
Ha OCHOBE COOpaHHBIX UM MaTEpHUAJIOB 3alllUTUI KaHIUJATCKYIO JUCCEPTALUIO Ha TeMy «MOTHUBbI
6amkupckoro (onbkiopa B pycckoit nureparype XIX - nagana XX BB. (K mpoGneme pyccko-
OaIKUPCKUX JTUTEPATYpHO-(POIBKIOpHBIX cBsizei) [4. JI. 4.]

JlutepaTypHOMY KpaeBelIEHHUIO, BBEICHHIO 3TON TeMbl KaK (PaKyIbTaTHUB HIU KPYKOK B
IIKOJIaX M By3aX IOCBALICHbl METOIWYKM U cTaThbu yu€Horo. Tak, B ogHOW u3 HUX Mypar
anuMoBMY MHILET: «...JUTepaTypHO-KpaeBequeckass paboTa B MOCIEAHHE TOAbl 3HAUYUTEIHHO
oxxuBuiach. OJIHaKO OYEBMJIHBIE YCIIE€XM, IOCTUTHYThlE Ha HHUBE IMPAKTUKU, HE MOAKPEIUISIOTCS
CEPbE3HBIM OCMBICIICHUEM TEOPETUYECKHX M METOJIMYECKHX OCHOB JINTEPATYPHOTO KPAeBEICHUS.
JlaBHO Ha3pena He0OXOIUMOCTh M3/IaHus PYHIAMEHTAIBLHOTO YIeOHUKA, B KOTOPOM CIICIIOBAIO OB
ONPEAEIUTh CYIIHOCTh M 3HA4YEHHE JINTEPATYPHOIO KpPAaeBENEHMS, €ro MECTO Cpeau IPYrux
Hay4YHBIX JIUTEPATYPOBETUECKUX TUCIUILIMH. DTH MBICIH, IPO3BYUYaBIINE B BHICTYIIJICHUSIX MHOTHUX
y4yacTHUKOB YensiOuHckoi koHpepeHun 1972 roaa, ocTaloTCsl CaMbIMH aKTYalIbHBIMU U CETOIHS»
[5. 4.979.J1. 10.]

Mypat PaxumKysI0B BOCHHTAJ LIETYIO IUIEAly KPaeBEAOB, U HE TOJIBKO JINTEPATYPOBEIOB.
M.I'. PaxumkynoB u B.A. Cxauunos [3. JI. 362] cranu oHUMHU U3 WHUIIUATOPOB BO3POKIACHUS TTO/T
srufoit bamkupckoro otnenenuss Beepoccuiickoro ¢gonna kyibTypsl (mpenacenatenem bO BOK
obu1 uneH-koppecnonieHT PAH axamemuxk P.I. KyseeB) ocenbio 1989 roma bamkupckoro
pecny0IMKaHCKOro O0IecTBa KpaeBeloB. B 3TOT mepuoa yBHJEN CBET KpaeBeIdecKHi COOpHUK
«OKuBast mamsTb», mocsimieHHbI ypoxxeHny Y¢bul C.T. AkcakoBy M BceMy, UYTO CBSI3aHO C €ro
umMeHeM B Y de u bamkupuu.

AHTonorus «bamkupusi B pycckoi auTeparype» Obliia nepensiaHa B 6 Tomax, MOCIeaHHM
ToMm BeIen B 2006 rony. B npenucnosun k Hemy Mypat 'anumosuu numier: «HacTosmeil kHuron
3aBEpIIACTCS M3JJaHHME MHOTOTOMHOW aHTOJIOTMU «balllkupus B PYCCKOW JUTEpaType, HAdalio
KOTOpOH OBbLIO MOJIOKEHO B jaaiekoM 1957 rony. ...brmaronapst MHOroOneTHEMY COTPYIHHUYECTBY
Wuctutyta ucropuu, A3blka M autepaTypsl bamkupckoro ¢ummana Axanemuu Hayk CCCP...m
bamkupckoro KHMKHOTO u3farenbctBa B 1961-1968 romax ObLIO OCYIIECTBICHO HU3JaHHE
MATUTOMHOTO COOpPHUKA. ..

Yepes aBaauarth JeT, B 3MOXY MEPECTPOKH, MO0 HHUIIMATHBE bamkupckoro oOkoma napTuH,
B OTOM JK€ H3JIaTeJIbCTBE HAYaJOCh MEpeu3JaHhue MHOTOTOMHOTO COOpHUKAa B COBEPIICHHO
OOHOBJICHHOM WU paciiupeHHoM Buzae. B 1989 roay Beimen nepsbiif ToM, B 1991-m — BTOpOIi, B
1993-m — Tpetwii, B 1997-M — 4eTBEpTHIiL, B 2001-M — MATHIN.

OTa XyJI0XKEeCTBEHHas! JIETONHCh — MOMCTHUHE BEJIWYECTBEHHBIH MaMATHHUK OAIIKHMPCKOMY
HapoJy, €ro repou4eckoMy MpOLUIOMY U MPEKPACHOMY HACTOAIIEMY; 3TO — TMMH MHOTOBEKOBOM
Ipyx0e pycckoro, OarmKupckoro u apyrux HapoaoB bamrkoproctana» [1. C. 3-4.] B mectoit Tom

18



ISSN 2414-4452. PHILOLOGY. 2024. Ne 5 (53).

BOLIUIM TIPOM3BEIEHUS KaK pPYCCKMX MucaTeled — ypoxeHueB bamkoprocraHa, Tak u
PYCCKOSA3BIYHBIX JINTEPATOPOB — Oammkup u Tatap» [1. C. 2.]
Mypar T'anumoBuu PaxuMkynoB — oOpasel] BEJIMKOro TPYXKEHHKA, paboTaBILEro 0

MOCIIEAHETO JHS CBOEH MONTOoW, OOraTroil COOBITHSIMH, TIOMCKAMH W HAXOJKAMH, OTKPBITHSIMH
OOJNBIIMMM M MAaJEHbKMMH, BCTPEYAMU C TAaKUMHU XK€ YAUBHUTEIbHO YBJICYEHHBIMH HayYHBIMU
UCCIICIOBAaHUSIMA ~ JIIOAbMH,  KM3HM. OH OB JOOPOCOBECTHBIM,  OTBETCTBEHHBIM,
LEICYCTPEMIICHHBIM, HEYTOMHMBIM B HAay4HOM IIOMCKE YYEHBIM. YBJIEKal CBOUX CTYICHTOB,
aCIIMPaHTOB, KOJUIEI M KpaeBeIOB MJACEH IIOMCKAa HOBBIX CBEJCHMM O MHUCATENsIX B apXHBaXx,
O6ubnnoTekax, My3esx, ObUI O4eHb BHUMATEIbHBIM U TpeOOBaTENbHBIM pyKoBOAMTENEM. B TO ke
BpeMs 3TO OBLI YIMBUTEIBHO JAOOPHIH, BECENbIi, TAKTUYHBIA U JCTUKATHBIN YenoBek. Ero crmoBa u
BBIPQ)KEHUSI Mbl [IOMHHUM, BCIIOMHUHAsI, yAblOaeMCsl, 1 CTAHOBUTCS JIET4e XKUThb. «S crenan XuTpeli
XO7», TOBOPHJI MHOTZIa O TOM, KaK «IIpoOMBa» W3JaHHE OYEPEAHOTO TpyJda B M3IATENbCTBE, B
KOTOPOM TPYIMJIUCH €0 K€ ObIBIINE CTYAEHTHI; TaK K€ U B «KOPHI0paxX BIACTH».

«JIro60Bb MoOsi — bamkupus», «Bocnesmue CajiaBata», OrpoMHOE KOJUYECTBO CTaTeil B
IIEPUOJUKE, PELICH3UMM Ha Hay4yHbIE TPYZbl, NEPENUCKAa — BCE IMOCBALICHO HJEe MOMYJISIpU3aLUH
KU3HM U TBOPYECTBA PYCCKMX IIMCATENEH, KMUBIIMX KOTJA-TO WM IPUE3KABIIMX B HAIl Kpau.
Crenan 31001H, «BOocKpecuBIIni» 00pa3 CanaBara FOnaeBa B COBETCKOM jMTEparype, N0 pOMaHy
KOTOpPOTrO OBII CHAT XYJOXXECTBEHHBIH (PHIBM, M €ro JIOMOYAIIbl HAI0Ir0 CTald OJU3KHUMU
npy3basMu Mypara PaxumkynoBa. O KaKIOM €ro MCCIEAOBAaHUU, TAHYBIIEMCS NPAKTUYECKH Ha
MPOTSKEHUHM BCEM JKM3HM, MOXKHO COCTAaBUThH YBIJIEKaTelIbHYIO HoBecTb. [IpeogoneBas 0oie3Hb,
y4yeHbIH 3aBepuini padboty Hapn auioruent «Ot Ilymxkuna no Toncroro» u «Ot 'opbkoro g0 Hammx
JHE» — 0 MHOI'OBEKOBBIX CBSI34X pycckux nucateneit ¢ bamkupueit B XIX-XXI| Bekax.

**k*k

Hoxymentsl u3 nuuHoro ¢ouga M.I'. PaxumkyrnoBa BHepBble MOCTYNWIM Ha XpaHEHUE B
apxuB B 1993 r. I[IpoBeneHa HayyHO-TeXHUYECKass 00pabOTKa TOKYMEHTAJIbHBIX MAaTepHalOB, MX
cuctematusanus. Ha ceronusmnuii neup nuunbiii dona M.I'. Paxumkynosa (P-4805) cocrout us
1209 enunuil XpaHeHUsI.

B Qoux BriIlOuYeHBl pa3IUYHbIE JIOKYMEHTHI M.I. PaxumkynoBa: pPYKOIIHCH,
MOJITOTOBUTENIbHBIE MaTepualibl K COOpHUKaM, pELEH3UHM, OT3hIBBI Ha IPOU3BENEHUS APYrHX
aBTOPOB, OT3bIBBl HA JIUIJIOMHbIE pabOThl CTYJIEHTOB  (PUIIOJIOTHMYECKOTO  (aKyiabTeTa
banrocynuBepcurera, MmiaHbl U OTY4ETHl 0 padoTe, JUYHBIE JTOKYMEHTHI (1exepe, ¢ororpadum,
HarpajHble JTOKyMEHTBI), MaTepHaibl 00 OTIE (YAOCTOBEPEHUE JIMYHOCTHU, TPYAOBbIE COIVIAIICHUS,
CBHUJIETENILCTBA U JIP.), CTaTbU M3 XKYPHAIOB «Aruzensy», «Boara», «Ypam», a Takke BBIPE3KH
crateii u3 razer «CoBerckas bamkupus», «/3pectuss bamkoprocranay, «Beuepnss Yday,
«Mctokm». MIMeroTcss JOKYMEHTBI JIpyrux aBTOpoB, coOpaHHble M.I'. PaxumkynoBeiM. Bosbias
4acTh JOKYMEHTOB Ha PYCCKOM SI3bIKE, MMEIOTCS TaKKe JOKYMEHThl Ha OaIIKUPCKOM SI3bIKE B
PYKOIIMCHOM M MAalIMHOINMCHOM BapHaHTaX, C aBTOPCKOW NpaBKoH. DOHJ CONEPKUT OOLIMPHYIO
nepenucky M.I'. Paxumkynosa ¢ apy3psamu: B.B. CunopoBeim 1 B.A. CkauniioBeiM; KpaeBegaMu
A K. [apuem, E.M. HuxkynuuyeBoit wu muiemsHHukoM nucatens JI.H. Mamuna-Cubupska, b./1.
VYIUHIIEBBIM, BO3IJIABJISIBIIAM  JIMTEPATYpHYIO  CeKIMO  MockoBckoro Jloma  y4eHBIX;
IpernoiaBaTeNsiMi YPUMCKUX BYy30B. JIOKyMEHTBI CHCTEMaTH3HPOBAHBI M0 XPOHOJIOTUYECKOMY U
TEMATHUYECKOMY NPUHIMNAM. beClieHHbIe HCTOYHUKHN OTKPBITHI Il UCCIIEOBATENIEN TBOPUYECTBA
M.I'. PaxumMkyioBa.

OcoOblif HHTEepeC MpeACTaBIISET Mepenucka ¢ Apyrom u kosieroi uz Opendypra Jleonuaom
HaymoBuyem boibmakoBsiM. Ilepenucka ¢ M3BECTHBIM YYEHBIM, JIMTEPATYPOBEIOM, KPAaeBEAOM
natupyercs 1974-1987 ronamu (mucbma, oTKpeITKH) [5. J1. 56, 331, 1165, 1199].

Ilepenucka ¢ Jleonnpom HaymoBuuem, B KOTOPOM MPEACTaBIEHBI TOJIBKO IHCbMa
OpeHOYpPrcKOro y4eHoro, TeéM He MEHee, JaeT MPAKTHUYECKH MOJTHOE MPECTABIEHUE O COIePKaHUU
nuceM Myparta ["anumoBuya. 9T0 JOOPOCOBECTHBIE M IOJIHBIE OTBETHI Ha BCE BOIPOCHI KOJUJIETH,
HanucaHHbIe ¢ OOJIBIION TEIUIOTON U YBaXKEHUEM, C MATKHUM IOMOPOM.
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B mucemax oOcykIaroTcsi cepbe3HbIe MPOOJIEMBbI MPOBEACHUS HAYYHBIX KOH(EpPEHIUH B
Openbypre, Yde, Ykpaunckoii CCP, BuprokoBCKHMX KpaeBeAuecKux 4TeHH B UYensOuHCKe.
Hoxropckyro aucceprauuto JI.H. BonpmiakoB 3ammman B Kuee; mepenucka 3TOro mnepuoja
3aTparuBaeT BOMPOCHI B3aMMOOTHOIICHUHN YYEHBIX Pa3HBIX BY30B M PETMOHOB. MHOTO TOJE3HBIX
COBETOB M IMOXKEJaHWIl M0 MOBOAY KapbepHOro pocTa B Hayke. /IBa nmuTeparypoBeda-KpaeBena
JIPYXKHITU CEMBSIMH, MPUTJIAMIAIA APYT Ipyra B TOCTH, BCTPEUAIHCh B pa3HbIX roponax (Mocksa,
OpenOypr, Yoda, YensOunck u ap.) MHOTo mpock0d O NMPHUCBUIKE HYXHBIX B padoTe H3JIaHUM,
TOJIBKO uTO BeIenuux B Y e, EkarepunOypre, YensOuncke mmm Openodypre.
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B nemom mnepemnucka ocTtaBiseT oulynieHHEe OONbIION APYKOBI JBYX CBETJBIX, YMHBIX,
JI0OpBIX M MIEAPBIX JIIOJEH, KOTOpble NPUTATHBAIM K cebe TaKMX >K€ YBJICUEHHBIX Hiaeei
JIUTEPATYPHOI'O KPACBCIACHUSA YUCHBIX W OHTY3HACTOB. BJ'Ia)II/IMI/Ip AnatonseBny CkadnioB Kak-TO
CKazal o KpaeBenax: «Mpl ¢ BaMM MONAJIM B KAaTETOPHIO «YOKHYTBIX». AOCOJIIIOTHO HOpMajbHbIE
B3pOCIIbIE JIIOJIU COBEPIIEHHO OECIUIATHO HOCATCA IO TpajaM M BECSM, apXuBaM U OMOJIMOTEKaM,

YTOOBI HAMTH YTO-TO HHTCPECHOC U3 NAJICKOTO IMPOLIIOTO».
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Hoxymentel JsmuHoro ¢ouma M.I. PaxumkymnoBa AKTUBHO HCHOJIB3YIOTCS  KakK
UCCIIEIOBATENSIMH, TaK M COTPYAHHKaMU ApXHMBHOH ciykObl PecnyOnmku bamkoprocran npu
OpraHu3aly TEeMATUYECKUX BBICTABOK, HAyYHBIX KOH(EpPEHIMH, KpaeBeI4ECKUX UTCHWH, NpH
MOJIrOTOBKE PAJHMO- U TeNenepeiady, HayYHbIX U HayYHO-TIOMYJISIPHBIX CTaTel, MOHOTpadHii.
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Abstract. An article about literary critics-colleagues, luminaries of the local history
movement in Bashkortostan and the Orenburg region Murat Galimovich Rakhimkulov (1925-2015),
compiler of the anthology "Bashkiria in Russian Literature”, and L.N. Bolshakov (1924-2004) —
researcher of the work of T.G. Shevchenko, compiler of the encyclopedia "Pushkin and Orenburg"
and others.

Keywords: literary local history, Murat Galimovich Rakhimkulov, genealogy, Leonid
Naumovich Bolshakov, interregional relations of local historians.
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A3bIKOBAA META®OPA
B KOHIEIITYA/IM3AIUU JEUCTBUTEJBHOCTHU

A.O. llosmmHMHA, IpEeNo1aBaTEb
®I'bOY BO "Poccuiickuii rocy1apcTBEHHbI T'yMaHUTApHBIA YHUBEpCUTET", Poccust

Annomayun. B oannoii cmamoee ananusupyemcs ¢hpazeonocus Kax K04 K NOHUMAHUIO
Menmanumema, a makxdce polb 3AKOHO8 JEKCUYECKOU COYemaemocmu 6 CONOCMABUMENbHbIX
UCCNe008AHUAX, PONb  A3LIKOBOU Memagopvl 6 KOHYenmyaiusayuu  O0eucmsumenbHoCmu,
IMOMUBHASL COCMABIAIOWAS YBEMOODO3HAYEHULl 8 A3bIKOBOU KapmuHe Mupa U CUMBOIUKA
KOJOpOMOPPO8 8 paziuunblix Ky1bmypax.

Knwueswie cnoea: ¢paseonocus, couemaemocms, memagopa, menmanumem, s3bIKO3HAHUE,
yeem.

Posib 3aKOHOB JIEKCHYECKOI COUETAEMOCTH B COITOCTAaBUTENbHBIX UCCIIEI0OBAHUSIX

CoueTraeMoCTh — CBOMCTBO SI3BIKOBBIX €IMHUI] COYETATHCS B pEUYH MpU 00pa30BaHUU €IUHULL
Ooslee  BBICOKOTO YPOBHS, OTpPaXallee CHHTarMaTU4YeCKHe OTHOLICHHUS MEXIy HHUMHU.
CoueTaeMoCTb SBJISIETCS OJHUM U3 ()YHJAMEHTAIBHBIX CBOWCTB €IUHHMII S3bIKA.

B 3aBucuMoOCTH OT MO3UIMU COYETAIOIUXCA EAMHUI[ MO OTHOIIEHUIO APYr K ApPYyry
BBIIETISICTCSl KOHTaKTHasE (IpU COMOJOXEHUM €JUHHUI]) W JAUCTaHTHass (HAa pPacCTOSHUM)
COYETAaeMOCTh, B 3aBUCHUMOCTU OT ONpeAesiomux (akTopoB — oOyCIOBJIEHHas (ompenenseMas
HaJIMYMEM Y S3BIKOBBIX JJIEMEHTOB TE€X WM MHBIX OTIMYMUTEIbHBIX YEpT) W IPOU3BOJIbHAS
(onpenensemas JMIIb NPUHATOM HOpMoii). Takxke pasnuyaercss GopManbHas U CeMaHTHYECKas
COYETAEMOCTh; UCCIIEIOBAaHUS MOCIEAHENH CTUMYIUPYIOTCS MHTEPECOM K CEMaHTHYECKOW CTOpOHE
A3bIKA, TMOCKOJIBbKY CEeMaHTHYecKas CHHTarMaTHKa HUIpaeT BaKHEHIIyl0 pojib B 00pa3oBaHUU
CMBbICJIa BHICKA3bIBAHHUS.

3aKOHBI M TEHJIEHIIMA COYETAeMOCTH MOTYT OBbITh KaK YHHBEpPCAJIbHBIMHU, TaK U KOHKPETHO-
S3bIKOBbIMU. HapylieHne 3akOoHOB BTOPOTO THUMA BENET K HAPYUICHUIO S3bIKOBOM HOPMBI WM
M3MEHEHHMIO CBOWCTB COYETAIONIIUXCA €IUHHMIl (B TOM UHCIE€ M B KayecTBE CpelCTBa
XYJ0’KECTBEHHOU BBIPA3UTEIBHOCTH).

CoueraeMoCTh MpOSBISIETCS Ha pa3iMuyHbIX ypoBHiAX. Ha ¢oHemHOM ypoBHe
OOyCIIOBJIEHHAsE COYETAeMOCTh IMpPOSABISAETCS B COBMECTUMOCTM WJIM HECOBMECTHUMOCTH
muddepeHHanbHbIX MPU3HAKOB 3BYKOB. Tak, BO MHOTHX f3bIKaX IJIyXHE€ COIJIACHBIE HE MOTYT
COYETaThCsl CO 3BOHKMMM, TBEPJBIE COTJIACHBIE — C TJIACHBIMH MepenHero psnaa. B coueranmsx
(doHEM C HECOBMECTMMBIMM IpPH3HAKAMH OHHM IMpEeTepreBalOT KOMOMHATOpPHBIE (TIO3UIMOHHBIE)
M3MEHEHUs, HalpuMep, OrIylIeHHe, NanaTaliln3auio.

B mopdonorun coueraemocts npossiusiercs B komOuHanmu MopdeM. C GpopManbHO TOUKH
3peHusi OHa COCTOMT B HCHOJb30BaHUM apPUKCaIbHBIX aIoMOpdoB, H30UpaATENHHO
COYETAIOUIMXCS ¢ KOPHEBBIMH MopdemaMu (Cp. pycck. 0epér, HO TOpUT) U MOPHOHOIOTHIECKUX
SIBIIGHUSIX, B YACTHOCTH PA3IMYHBIX U3MEHEHHSIX HA MOP(PEMHOM IIIBE.

C ceMaHTHYECKON TOUYKU 3pEHUS COYETAEMOCTh OINPENEISAETCSI COBMECTUMOCTBIO 3HAUEHUN
MoppeM WM 3HAYEHHUS JIEKCeMBbl CO 3HauyeHWeM Mopdembl (TpaMMeMoil); Tak, JIeKcema,

© IMommnauna A.O. / Polinina A.O., 2024
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0003HavaroIIas CYuTaeMbIii 00BEKT, COBMECTHMA ¢ MOp(eMOii MHOKECTBEHHOTO YHCIIa, B TO BPEMSs
Kak 00O3HayaroIas HECUMTaeMbli 00bEeKT — HecoBMmecTHMa. l[IpHcoennHeHHe HECOBMECTUMOMN
Mop(deMbl, eciii OHO HE HapylllaeT HOPMY, CBHIETEIbCTBYET O JleCeMaHTH3auu MOpdembl (pyccK.
4yepHuia), €€ nepeocMbicaeHUH (B pycck. CHera OKOHYaHME MHOXKECTBEHHOI'O YHMCIIA IOKa3bIBAET
HE MHOKECTBEHHOCTb, @ MHTEHCUBHOCTb) WJIH O MIEPEOCMBICIIEHUH JIEKCEMBI (BOJIBI).

CoueTaeMOoCTb CJIOB OIPEIEIISIOT CIeAYIOMNE (PaKTOPHI:

['pammaTHyUecKkne — NPUHAUIEKHOCTh CJIOB K TEM WJIM MHBIM YacTsAM peud (K Mpumepy, AJs
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA MOJYMHUTEIBHOE CIIOBOCOUETAHUE ABYX CYHIECTBUTEIBHBIX HEXapaKTEPHO, HO
BO3MOXXHO TNPU aTBEKTUBAI[MN 3aBHCHUMOIO CYIIECTBUTEIHLHOTO MM HCHOJIb30BAaHUM CIYKEOHOTO
cioBa: my brother's friend, the friend of my brother);

Jlexcuueckune — n30uparenbHOCTh JiekceM (pycck. Oka3zaTh codeTaercsi ¢ YCIyry, HO He ¢
3a0ory);

CeMaHTHYECKHE — CEMaHTHYECKOE corjiacoBaHue (TpeOoBaHHE, 3aKIIOYAOIIEeCs B TOM,
YTOOBI KOMIIOHEHTBI COUETAaHUs HE MMEIH MPOTHUBOPEUAIIUX CEM; B ClIydae MPOTHUBOPEUHs JIMOO
HapylIaeTcs s3bIKOBasi HOPMa, TMOO MEePEOCMBICIISIETCS OJUH U3 KOMIIOHEHTOB: Bech oM roBopui
00 3TOM).

Jlexcuyeckasi cOUYETaEMOCTb CJIOBA — 3TO €ro CIIOCOOHOCTH BCTYIATh B COUETaHHUS HE C
JO0BIM CJIIOBOM M3 KaKOIro-1M00 CEMaHTHYECKOro Kiacca, a TOJIbKO ¢ HeKoTopsiMu. Hampumep,
CYILIECTBYET KJIAcC CIOB, OOBEIUHSEMBIX OOIIMM CMBICIIOM MHOXECTBO, COBOKYIMHOCTB: CTajo,
TabyH, cTas, pod, KOCAK W T.I. Ilpy HEOOXOAMMOCTH OOO3HAYHTH MHOXECTBO KaKUX-HUOYIb
KUBOTHBIX MBI HE MOXKEM COYETaTh Ha3BaHUE IOOOT0 XMUBOTHOTO C JIIOOBIM W3 3THX CIIOB.
I'oBopsT: cTam0 KOPOB, TAOYH JIOIIA I, CTasl IITULL, PO TYeT, KOCSK PBIOBI (HO HE “‘cTast phIObI MU
peIO”, “ctamo muen”, “poil nomaned” u T.m.). [lpuumHy MOAOOGHOrO pa3zHOOOpa3us MOKHO
YCMOTPETh B pPEATBHOM MHOT000pa3uu 00O03HAYaeMBIX IPEAMETOB, BCIISCTB W SIBJICHHMA: TakK,
KOPOBBI U NTHIIBI, JOUIANA U MYEIbl, MYENbl U PHIOBI CTONb PA3IMUYHBI 0 CaMOW CBOEH MPHUPOJE,
YTO W YAUBISATHCA HEUErOo pa3sHOMY “TIOBENEHHIO” COOTBETCTBYIOIIMX CJOB B COYETAHHUSX C
apyrumu cioBamu. Ho u B ciiydae, Korja pedb MIET HE O KOHKPETHBIX Bellax, a, CKaxeMm, 00
OTHOIIEHUAX WM JCUCTBUSAX (T.€. O JIEKCHKE OTBJICYECHHOU, aOCTPAKTHOI), COUETAEMOCTh CIIOB
JIEKCUYEeCKH 00yCIOBIIEHA.

N30uparenbHOCTh sI3bIKA B CIIOBECHBIX COUYETAHMSIX TMOPOXKIAET €ro UIUOMATHYHOCTb,
HAI[MOHATILHYI0 CaMOOBITHOCTh M BBIPA3UTENBHOCTh. DTH CBOWCTBA (OPMUPYIOTCS BEKaMH, B
IpoLecce JIUTENbHOro ynorpediaeHus cinoa. OHU OTJIMYAIOT OJIMH SI3bIK OT JIPYTHX M COCTaBISIOT
[JIABHYIO TPYAHOCTD IPU OBJIAJIEHHUH SI3bIKOM.

®pazeosiorust Kak cnocod MOHUMaHUsI MEHTaJTUTETa

Bocnpusatue 1seta u ero omeHka — 3TO SBJICHHE CyOBEKTUBHOE, CBS3aHHOE HE TOJIBKO C
ONTHYECKUMHU XapaKTEPUCTUKAMH CaMUX OTTEHKOB IBE€TAa, HO W C TCUXO()HU3NOIOTHIECKUMU
MpoleccamMy, MPOUCXOIAIMMUA Tpu 3ToM. Ho B naHHOM ciyyae — nBera. CeMaHTHuecKas
CTPYKTypa Ha3BaHMUI 1[BETA BBICTYMAET KAK “‘COBOKYMHOCTh 3HAYEHUU HEOAHOPOJHBIX MO CTENEHU
OTBJICUEHHOCTH U CTETIEHH CEMAaHTUYECKON 3HAUMMOCTH, XapaKTep CBA3U U 3aBUCUMOCTHU, KOTOPBIN
YCTaHABIIMBAETCS MEXKIY OCHOBHBIM (IIBETOBHIM) 3HAa4Ye€HHWEM U TMepeHOCHBIM . Bce 1Beta
pasnengoTcs Ha axpoMaTHYecKhe W Xpomarudeckue. [[BeTa, KOoTopble HE HMEIOT COOCTBEHHO
“IBETOBBIX” TPHU3HAKOB, TO €CTh HE OO0JaJaronIMe IIBETOBBIM TOHOM, HAa3bIBAIOTCS
axpomatuyeckuMu. OCHOBHBIMU CPEJU JTAHHBIX 1IBETOB OyayT Oenbiit u yepHsbiid. L{BeT, nmeromuit
XOTs Obl HUYTOXKHBIN, €7I€ YJIOBUMBIN KPAacHOBATHIM, 3€J€HOBATHIM, CHHEBATHIA MM KaKoil-110o
MHOM OTTEHOK, YK€ CUMTAETCS XPOMATUUYECKUM. DTO KPACHBIH, 3€JI€HbI, CAHUN U JKENTHIN LIBETa.
CrnoBa-11BeTO0003HAUCHHS, BBIPAKAIOIMINE JKU3HEHHO HEOOXOIUMBIC TIOHSTHS, SIBISIOTCS
CTEpKHEBBIM KOMIIOHEHTOM MHOTHX (Ppa3eosOrHuecKUX BBIPAKEHUH U OTIUYAIOTCS IIUPOKUM
ynotpedaeHueM, MHOTO3HaYHOCThIO U OOJIBIIMM COYETAeMOCTHBIM MOTeHIHaNoM. B cuiy cBoeit
CEMAHTUYECKOM TPUPOJBI OHU MPHUBHOCAT BO (DPa3eosioTU3Mbl SMOIMOHATHHO-IKCIIPECCHBHOE
KauecTBO u 00pa3HoCTh. [IpmmaratenbHbIe-IIBETOOOO3HAYCHUSI XaPAKTEPHUIYIOTCA JIPEBHUM
MPOUCXOXKACHUEM, CEMAaHTHUYECKUM OOraTCTBOM U CIHOCOOHOCTBIO K CO3JAHHMIO HOBBIX
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IKCIPECCUBHO-00pa3HbIX 3HaueHUH. CIOCOOHOCTH I[BETOOO03HAYEHUN COUYETAThCS MPH CO3JTaHUH
(bpa3eoNornYecKuX €IUHUI] C OOJBIIMM KOJIMYECTBOM CJIOB CBHUAETEILCTBYET 00 0c000i
CEMaHTHYECKOW INMPOJYKTUBHOCTU 3TOH TIpynmbsl jiekceM. He BbI3bIBAlOIIMM COMHEHHE (aKTOM
SBJIIETCS HAIIPABJIEHUE PA3BUTHSI CIIEKTPA 3HAYEHUH Y CJIOBO-1[BETOO003HAUYEHUN OT KOHKPETHOTO K
a0CTpaKTHOMY, OT IPU3HAKOB, NPUCYIIUX MpPEAMETYy, oONajaroIeMy KakuM-IMOO IBETOM, K
OLICHOYHBIM XapaKTEPUCTHKAM TaKHUX peajiuii, KOTOpble MOT'YT B IIPUHILIMIIE U HE COBMEUIAThCS C
camMuM mnoHsaTHeM 1Bera. lllupokoe wucnonb3oBaHME Ha3BaHMN 1BeTa B  00pa3oBaHUU
(bpa3eosoTu3MOB CBSI3aHO C TMEPEOCMBICICHHEM CaMOTO IMOHSTHSA I[BETa C €r0 CHMBOJHYECKUM
cogepkaHueM. OTpbIBasiCb OT peAIbHBIX IMPEAMETHBIX CBS3€H, ClIOBa-IIBETOOOO3HAYEUNUs
CTaHOBSITCS YCJIOBHBIMH U OTBJICYCHHBIMH, OTIPEJICIISAs CaMble pa3HOOOpa3HbIE MOHSATHS.

ConocraBurenbHOe  U3ydyeHHE  (pa3eo]OrMYeckuX  OOOpPOTOB € KOMIIOHEHTOM
1[BeTO0003HAUEHHS MOKA3bIBAET, YTO HE TOJIbKO JIMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPBI OMPEIEINSIOT POJb
1[BeT00003HaueHN. 3HaueHHe Ha3BaHWU LBETa 3aBUCUT U OT psAla SKCTPATUHIBUCTHUECKUX
(akToOpoB: KyJAbTYpHBIX TpaAWIUK, YyKJIaga, HPABOB M OObUAEB HApOJa, OCOOCHHOCTEH
HaIlMOHAJILHON NCUXOJIOTUM U CO3HAHMS, a TaKKe OT pa3jIM4YHbIX COOBITHUM, (PaKTOB OOBEKTUBHOM
neiictButenbHOCTH. [loaTOMY y4yacTe 1nBETOOOO3HAYeHHH BO (PpazeosiorU3Max HeNb3s CUUTATh
pou3BOJIbHBIM. CBsi3b C JIGHICTBUTENBHOCTBIO B HHUX MOXET OKa3aTbCs NPOTUBOPEYMBON U
CJIIOKHOHM, HO OHa Bcerjna Hamuio. IIpeoOnamanwe OMHUX W TeX K€ HAUMEHOBAHUW IIBETOB B
JIEKCUUYECKUX M (PPa3eosOTUUECKUX EIMHHUIAX PA3JIUYHBIX S3bIKOB OOBSICHSETCS TEM, YTO 3TO
rJIaBHBIE, CAMble HEOOXOIUMBIE [T O0meHus 1BeTa: “Ecin MBI XOTHM MOHATH APYT Apyra, TO IJIs
3TOr0 JIOCTaTOYHO CJIOB YepHBIN, O€Jblif, KPAaCHBIM, >KENTbIM, 3€leHbId, CUHUN KakK IJIaBHBIX
Ha3BaHMM A  HaMX  owlylleHui . JIpeBHOCTb  IPOUCXOXAECHUSA  IpujIaraTeabHbIX-
1IBETOO0O03HAYCHHNI (TaKMX, KaK OCJIbIHA, YEepHBIN, KpPacHBIM, 3CJICHBIN, JKENTBIH, CHHHM, CEpbIi)
TaKXKe SIBIIICTCS TMPUYMHOM YacTOTO HMX YMOTpeOJIeHHs B JieKCMKe W ¢paszeosnornu. Hawmboree
YaCTOTHBIE CJIOBA 00J1a/1al0T M HAaUOOJIbIIEH aKTUBHOCTBIO. AKTUBHOCTb — 3TO CIIOCOOHOCTH CJI0BA K
CIIOBOITPOU3BOJICTBY, CJIOBOCIIOKEHHIO, OOpa3oBaHHIO (Hpa3eosoru3mMoB, HoJduceMuu. Bce aTH
(bakTopsl OOBACHSIOT IIUPOKOE YMOTpeOJieHHE NBETOOOO3HAYEeHUM: Oenblid, YepHbI, KpacHBIH,
3eJIeHbld, CHUHUM, XKENThIi B COCTaBe (PpPa3eoqOrMuecKUX €IUHUI] aHTJIMIICKOro, PYyCCKOro M
TaTapCcKOTO A3BIKOB.

Ponb s13p1K0BOI MeTaQoOphl B KOHIENTYaIU3aUH JIeHCTBUTEIBHOCTH

[TepeocMbicieHne SBISIETCS OJHUM U3 CIOCOOOB MO3HAHUS AECUCTBUTEIBHOCTH B CO3HAHUU
YeloBeKa W CBA3aHO C BOCIPOM3BEJIECHUEM peajbHBIX WIM BOOOpakaeMbIX OCOOEHHOCTEH
OTPaKEHHBIX OOBEKTOB HA OCHOBE YCTAaHOBJICHUS CBA3EH MeX1y HUMH. TeXHHKa IepeoCMbICIICHUS
3aKJIIOYaeTcss B TOM, 4YTO cTapas (opMa HCMONb3yeTcs Uil BTOPUYHOIO WM TPETHYHOIO
HaUMEHOBaHMs IIyTeM II€peHOca Ha3BaHMW W CEeMaHTHYeCKOM HHpopMalUd C JEHOTaToB
nporotunoB ®FE wumu ¢pa3eosornyeckux BapHaHTOB COOTBETCTBEHHO Ha JeHoTathl DE wnm
(pazeocemanTryeckux Bapuantos [Kynun, 1986: 132-133].

Baxknelmumu TUaMu nepeocMbICICHUS SBISIOTCS MeTagopa U MeTtoHuMus. Meradopa —
3TO NEPEHOC HAaUMEHOBAaHMs C OJHOIO JE€HOTaTa Ha APYroil, aCCOLMHUPYEMBIM ¢ HUM, Ha OCHOBE
peabHOTO U BOOOpaKaeMOTo CXOJ/CTBa [JIMHTBHCTHUECKUI SHIMKIONEANYECKUi cioBapb, 1980].
MexaHU3M METOHMMEUYECKHX MEepPEeOCMBICICHUN MpeICTaBiIsieT COOO0H NepeHOC HauMEHOBaHWUN
SBJIGHUH, MPEIMETOB M UX MPU3HAKOB MO MX CMEXHOCTH WJIM IO MX CBSI3U B IPOCTPAHCTBE U
BpeMmeHu [ApyTtioHoBa, 1990:30]. MeroHumus obpaiiaer BHUMaHUE HAa WHAMBHIYAIbHYIO 4YepTy,
MO3BOJISISL a/ipecaTty peur WASHTU(PHUIMPOBATh O0BEKT, BBIIEIUTHh €ro U3 00JacTH HaOIH0JaeMoro,
OTJIMYUTH OT APYTUX MPHCYTCTBYIOIIUX C HUM NpeaMeToB (MeTadopa OOBIYHO JAeT CYIIHOCTHYIO
XapakTEePUCTHUKY oOBbekTa). VYopda cleayer CcYHTaTh pPOJOHAYAIBHHKOM  HCCJICIOBAHHM,
MOCBAIICHHBIX POJIM S3BIKOBOM MeTaopbl B KOHUENTyalU3alMH JeHcTBUTENbHOCTH. VIMEHHO
Yop¢ nokazan, 4To nepeHoCHOE 3HaYEHHE CJI0BA MOXKET BIIUATH HA TO, KaK (QYHKIIMOHUPYET B pEeUH
€ro UCXO/IHOE 3HAUYEHHUE.

B coBpemMeHHON JTUHTBUCTUKE UMEHHO U3y4eHHE MeTa(pOpHUUECKUX 3HAUYEHUIN B OOBIICHHOM
A3BIKE OKa3aJloch OJIHUM M3 TeX HaNpaBJIECHUH, KOTOpbIE HACIEAYIOT “yopduaHCKue” TpaaulMu.
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Uccnenosanus, npoBogumuecs k. Jlakopdpom, M. J[XKOHCOHOM U UX MOCIIEAOBATEIIMHA HAUUHAS
c 1980-x romoB, mokaszayiu, UYTO S3BIKOBBIE MeTaOpbl WIPAIOT BAXKHYIO POJb HE TOJIBKO B
MIO3TUYECKOM SI3bIKE, OHU CTPYKTYPUPYIOT U Hallle OObIAEHHOE BOCIPUATHE U MblluieHne. OaHako
COBPEMEHHBIE  BEpCHMH  yOppHaHCTBA  WHTEPHPETHUPYIOT  HPUHIUN  JMHIBHCTUYECKOH
OTHOCHUTEJIBHOCTH IIPEKIEC BCEro, KaK TUIOTE3y, HYXKAAIOIIYIOCS B SMIIMPUYECKOM IPOBEPKE.
[TpuMeHUTENBPHO K W3YYECHUIO S3BIKOBOW MeTadophl 3TO O03HAYaeT, YTO Ha MEPBBIH IUIaH
BBIJIBUI'AETCS] CPABHUTEIbHOE U3Y4YE€HUE NPUHLUIIOB MeTagopHu3aluy B OOJBIIOM KOPIYCE A3bIKOB
pa3HBIX apeasioB M Pa3IMYHON TCHETUYECKOW MPUHAIICIKHOCTH C TEM, YTOOBI BBISCHUTH, B KaKOM
cTereHd MeTagopbl B OTAEIbHO B3ATOM S3bIKE SIBJISIOTCS  BOIUIOIIEHUEM  KYJIbTYpPHBIX
NPEANOYTEHUI OTACTBHO B3SITOTO S3BIKOBOTO COOOIIECTBA, a B KAKOW OTPaKalOT YHHUBEPCAJIbHBIC
OMONCHUXOJIOIMYECKHE CBOMCTBA YeIOBEKa.

Mertadopa — OMH U3 TIABHBIX MEXaHU3MOB, OOYCIOBIMBAIONINX PAa3BUTHUE U M3MEHEHUE
a3bIKka. To, YTO BO3HUKaeT Kak Mmeradopa, criocoOHO, MPOHUKHYB B oOliee ynorpeOieHue, cTaTh
4acTbIO CTAaHJAPTHOTO CEMAHTUYECKOT0 MHCTPYMEHTApHUsI SI3bIKa.

C opHOHM cTOpOHBI, HA0Op LBETOOOO3HAYEHHMH B A3bBIKAX MHUpa HE COBIAJIaeT, T.e.
HETPEPBIBHBIA  CIIEKTp pa30MBAaeTCss KaXIbIM S3BIKOM IO-CBOEMY; C JPYrOil CTOPOHBI,
HEHpOPU3MOIOrUYECKHE OCHOBBI LIBETOBOCHPUATHS YHUBEPCAIbHBI U JIOCTATOYHO XOPOLIO
u3ydeHbl. JKecTKO yHMBEpPCAIMCTCKMM MOAXOA K 3TOM mpobiieMe BOCXOAMUT K CTaBLIECH yxke
kiaccuueckor pabore b. bepnuna m I1. Kes bazoBbeie nperoo6o3naueHus (Basic Color Terms,
1969), B koTopoii ObuT0 BhIZIETEHO 11 Tak Ha3pIBaeMbIX 0Aa30BBIX LIBETOB U MOKA3aHO, YTO CHCTEMBI
1[BeTO0003HaUEHHUH B A3bIKaX MHUpa MOJUUHSIOTCS €ANHON MepapXUU: €CIIU B S3bIKE UMEETCSI BCErO
nBa 0a30BBIX HA3BaHHWsS I[BETA, TO 3TO YEPHBIA W O€JBIH, €CIM TPU — TO TO YEpHBIH, OENbIi H
KpacHbIif. Jlanee, Mo Mepe yBeJMYEHHUs B sI3bIKe YMCia CJIOB, 0003HAYaoIMX 0a30Bble I[BETa, K
CIUCKY JTOOABIISIIOTCA 3€JCHBIM M KEJNTHIA, 3aTEM IIOCJIEIOBATEIbHO CHHUN, KOPUYHEBBIA W,
HaKOHELl, IPYIIa U3 YeThIpeX LIBETOB — (PHOJIETOBBIM, PO30BBIH, OpaHKeBbIN U cepblil. B HacTosIICE
BpeMs B 000pOT HCCIIEI0BaHUM 1O LIBETOOO03HAUYEHHUIO BOBJIEYEHO YKE HECKOJIBKO COTEH S3bIKOB, B
TOM uHcie a3bku LlenTpanbHoit Amepuku, Adpuxu, HoBoit I'Bunen u 1.1.

Paccmorpum ®E, copepkamue B CBOEH CEMaHTHKE DJJIEMEHT IBETOOOO3HaueHus. B
OOJIBIIMHCTBE CBOEM (Ppa3eosoOTU3Mbl AHTJIMHCKOTO SI3bIKA SIBJIIIOTCS MCKOHHO aHIIMHCKUMHU
o0opoTamH, aBTOpPbHl KOTOpBIX Heus3BecTHbl. Takue DE cBszaHbl ¢ 0ObIYAsIMM U TPagULUSIMU
aHIIMHCKOTO HAapo/a WK C peaTusiIMU U UCTOPUYECKUMU (aKTaMH.

Blue stocking (npe3p.) — cunuit uysok (“‘cobpaHuemM CUMHUX 4yJOK™~ ObLI Ha3BaH aMHUPAJIOM
bockoBeHOM OWH U3 JIUTEPAaTYpHBIX CAJIOHOB cepeauHbl 18 Beka B JIOHOOHE; MPUYMHON TOMY
MOCITYKUJIO MOSIBJIEHUE U3BECTHOTO yueHoro benmxkamuna Crie/siuHrQuinta B 3TOM CalloHE B CUHHMX
yyikax). IHTepecHo, 4To ceiiuac Tak MPUHATO HAa3bIBaTh JKEHIIUHY, CIBIBYILYIO CYXOH NEAAHTKOM,
JIMIIEHHOM KEHCTBEHHOCTH.

A black sheep — “mapmmBas oBua”, mo30p cemMpu (IO CTAPOMY TOBEPHIO CYMTAIOCH, YTO
YyepHasi OBIla OTMEUYEHa MevaThio JbsiBoa). OpazeonorusM sBiseTcs 4acThbio mociaoBuilsl There is a
black sheep in every flock, uTo B pycckom si3bike 3By4HT Kak “B cembe He 6e3 ypoaa”.

a\the thin red line — neGonbIas rpymma OTBaXHBIX JIFOJEH, 3ANIUINAIONIMX MECTHOCTD HITH
IPUHIUIBI, HE YCTYMAIOIIME CBOMX MO3UIHUH. DTOT (hpa3eonorusm ObUT BIIEpPBBIE HCIIOIB30BaH B
1877 rony B. Paccenom. Wmenuch B BuAy OpuTaHCKHE BOICKa B MEPHUOJ KPBHIMCKON BOMHBI,
HOCHUBIINE KPaCHYIO YHU(POPMY.

bubnus sBisieTcs BaKHEHIIUM JTUTEpaTypHBbIM HCTOUHUKOM (hpa3eosiorndeckux equHull. “O
KOJIOCCAJIbHOM BJIMSIHUM, KOTOPOE OKa3aji Ha aHIIIMHACKUH S3bIK NepeBoabl bubnuu, roBopuiiocs u
MUCAJIOCh MHOTO; B TeueHue cronetuil bubmus Oputa Hanbosee MUPOKO YUTAEMOM U IUTHPYEMO B
Aurnun kHuroi. He Tosbko oTienpHbIE CIOBA, HO U IEJIbIe WAMOMATUYECKHE BBIPAXKEHUs (4acTo
OyKBaJIbHbIE TIEPEBO/bI IPEBHEEBPEUCKUX U TPEUECKUX HIAMOMOB) BOILIM B aHIIMMCKHUI S3BIK CO
crpanun; bubnaun. Yucno 6ubnelickux o0OpOTOB M BBIPRKEHUH, BOLIEAIINX B aHIVIMHCKUI S3BIK,
TaKk BEJMKO, 4YTO cOOpaTh U MEpeuYucIuTh UX ObUl0 Obl BecbMa HeNerkol 3amadeit”
[Cmut 1959: 110-111].
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bubnetickue ®OFE sBasftoTCS MOMHOCTBIO  aCCUMMJIMPOBAHHBIMH — 3aWMCTBOBAHHSIMU.
®pa3zeonoru3mMbl OUOICHCKOTO TPOUCXOXKACHUS 3a4aCTyI0 CHIIBHO PAacXOAATCS ¢ UX OMOIeCKuMu
MPOTOTUNIAMU. OTOT CIOXHBII M HEe W3y4eHHBIH Bompoc TpedyeT 0co00 THIATEeNbHOTO
pPaccMOTPEHHS U BBIXOIMT 332 PAMKU JaHHOW PaOOTHI.

“ITo uncny (pazeoaoru3mMoB, 0OOTATUBIINUX AHTIUNUCKHUN s3BIK, npou3BeneHus lllexcrmpa
3aHuMaroT Bropoe mecto nocie bubmuu. Yucno ux ceeiue 100” [Kynun 1996: 217]. Takue ©FE
HA3bIBAIOTCS UIEKCIUPHU3MAMM, U, TaK Kak OOJblllee HUX YHUCIO BCTPEYAETCs B IMPOU3BEACHMSIX
Apamarypra JHMIIb OJHAaXAbI, (opMa uX dYeTko ¢HUKcHUpoBaHa. llpumep OIHOrO M3 CaMBIX
m3BecTtHbIX DFE B3saT M3 Tparemuu “Otemno”: the green-eyed monster (KHMXH.) — “dyqOBHIIE C
3€JIEHBIMU I'JIa3aMU”, PEBHOCTb.

Kpowme Illexkcniupa MHOTHE Jpyrye reHHalbHbIe MUCAaTeNH 000TaTHIIN AaHTJIUMHCKUHN S3bIK U, B
gacTHOCTH, ero (paseonoruto. Cpemu Hux [xedpu Yocep, [Ixon Munbron, J[xonaran CBudr,
Yapnass Jukkenc, Bamprep Cxorr u gpyrue. Tak, cienyrommii (pa3eonorusm BIIEPBbIE
BcTpeuaercs: B pomane B. Ckorra “Afienro”: Catch/take smb red-handed — 3acrate xoro-nmubo Ha
MECTE MPECTYIJICHHS, 3aXBATUTH C MOJIMYHBIM.

Ha ocHoBe nmomy4eHHo# BBIOOPKH (Ppa3eoIoru3MOB MOKHO CAETIATh BBIBOJI, YTO B UX COCTaB
B OCHOBHOM BXOJST TEPMHUHBI-IIBETOO003HAUCHUS OoJiee APEBHEr0 MPOUCXOXKACHUSA, TO €CTh
HAaUMEHOBAHMSI JUIsl TEX LIBETOB, KOTOPBIE COCTABIISIOT Ipymiy U3 11 0a30BbIX OTTEHKOB CIIEKTPA.

DOMOTHBHAs COCTABJISIONIAs [IBETOOO03HAYCHUI B S3bIKOBOI KapTHHE MUPA

Kak MoTuBHpyomas OCHOBa IIO3HABaTEJIbHOM JEATEIBHOCTH 4YEJIOBEKa, AMOLUHU
COCTABJISIIOT CYIIECTBEHHYIO YaCTh €r0 KOTHUTUBHOW CHCTEMBI, a MPOLIECCHl BepOaTn3aIiK SMOIUI
BBICBEUMBAIOT OCHOBHBIC MEXAHU3MbI (DYHKITMOHHUPOBAHUS YEJIOBEUECKOTO MBIILJICHHUS.

JIto6oe HMOLMOHANBHOE COCTOSIHHE MOXET OBITh AaKTHBU3UPOBAHO, T.€. BO30YXKIEHO,
JIOTIOJIHEHO, TIOJYEPKHYTO, UM KOMIEHCUPOBAHO COOTBETCTBYIOLIUMH I[BETOBBIMU COYETAHUSMHU.
AOGcomoTHOE OONBIIMHCTBO UCCIEAOBAHUN CBSI3U I[BETOM M OMOIUN OTINYaeT OCOOEHHOCTD: “IIBET
BBI3BIBACT IMOIIMHK’, @ HE HA00OPOT, TTOATOMY I[BETA JOJKHBI XPAHUTHCS B TIAMSITH TOYHO B TOU Ke
dbopme, kak MBI UX BUAUM. A.M. DTKMH]I TIPOBEJ CEPUI0 HMCCIEIOBAaHUM I[BETOIMOIIMOHATBHBIX
3HAQYEHHUM y B3pOCIBIX, OMUPAsICh HA BOCEMb 11BeTOB TecTta M. Jlromepa u 9 0CHOBHBIX MO IO
K. Uzapay (1980). B pesynbrare uccienoBaHuii DTKUHJ YCTAaHOBUJ, YTO B3aUMOCBS3b 1IBETA U
OMOIUH SIBJISIETCST MHOTOYPOBHEBOM. Bo-TiepBbIX, I[BeTa M WX COYETAHMS SBIISIIOTCS CHMBOJIAMH
OMOIIMMA, WX BHEIIHUM BOIUIOIIEHUEM, OMpeaMEeUYeHHON (OpMOi; BO-BTOPHIX, IMOLIMOHAIBHBIE
COCTOSIHMSI 4€JOBEKa BIIMAIOT Ha CUTYaTUBHOE OTHOLIEHHE K LBETY (M3MEHEHMs ILIBETOBOM
9yBCTBUTEJILHOCTH, IIBETOBBIX MPEANOYTEHHH U T.1.); B-TPETbHUX, YCTOWYHBBIC dMOIMOHAIBHBIC
0COOCHHOCTH (CBOMCTBA) CyObEKTa TakkKe HaXOAST CBOE OTPaKEHHE B PA3JIMYHBIX BapUaHTax
[[BETOBBIX mpeanoyTeHuii. [lomoOHas monudyHKIIMOHATBHOCTh 1IBETA, C OJHOW CTOPOHBI, JENaeT
€ro YHUKaJIbHBIM CPEJCTBOM U3YUEHHS 3MOLMOHAIBHON cephl yeaoBeKa, HO C APYroil — JIEXKUT B
OCHOBE HEOJHO3HAUYHOCTHU B OLIEHKaX HaOIro/aeMbIX (PEHOMEHOB, YTO TpeOyeT OT uccieqoBaTeneit
0CcO00H TIIATENBHOCTH MPHU NPUHATHH PEIICHUS OTHOCUTEIBHO TOT0, HAa KAaKOM KOHKPETHOM
YPOBHE OH pacCMaTpHUBAET U aHAIU3UPYET ITH (PEHOMEHBI.

[TockonbKy CYIIECTBYIOT CBOM TPAIUIIMH BOCIPUSATHUS LIBETA Y Pa3HBIX HAPOJIOB, CBSI3aHHBIE
C UCTOPUYECKUMHU, MPUPOJHBIMH, COLIMAIBHBIMU YCIOBUSIMHU Pa3BUTHUS TOTO WJIM HMHOTO 3THOCA,
CHOCOOBI JIEKCMYECKOr0 0003HAueHUs OTHEIbHBIX 3JIEMEHTOB I[BETOBOW KAapTUHBI MHpa TaKkKe
3aBUCSIT OT OMPECNICHHBIX KYIbTYPHBIX TpPaIUIMi Hapoja, MO0 S3BIK €CTh HEMOCPEACTBEHHOE
OTpakeHHEe (BOCIPOU3BEACHUE) JIEHCTBUTEIBHOCTH, KOTOPOE BKIIOYAET BOOOpakeHHEe U
MBIIUJIEHUE; Mbl MOXXEM TOBOPUTh B JAaHHOM CJIy4ya€ O CYIIECTBOBAHUU JTHHUYECKHUX
(HaIMOHAJIBHBIX) I[BETOBBIX KapTUH MHpa W JIMHTBOI[BETOBBIX KAapTUH MHpPA, NPUINHOU
BO3HUKHOBEHHUS KOTOPBIX SIBISETCS KOHQIMKT MEXIY KYIbTYPHBIMHU MPEACTABICHHUSIMH Pa3HBIX
HapoJI0B 00 OKpY Karolleil UX peaabHOCTH.

CuMBoOIHMKa KOIOPOMOP(HOB B PA3IUYHBIX KYIbTypax

Hapsiny ¢ CyOBEeKTMBHBIM BOCHPHUSATHEM I[B€Ta WHIWBHUIYYMOM CYIIECTBYEeT |
MHTEPCYOBEKTUBHOCTh B OTHOIICHHH K Pa3lM4YHBIM I[BeTaM. B 3TOM ciyyae MBI UMeeM JEN0o C
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CUMBOJIMKOHN 11BeTa. CrIOCOOHOCTh OTJENbHBIX 1IBETOB BHICTYNAaTh B KayeCTBE CHMMBOJIA YEro-Inudo
CBsI3aHa C OCOOCHHOCTSIMHU B3aWMOJICHCTBHA LIBETa C CO3HAHMEM U OLIYIICHUSMH YeloBeKa. [ oBops
O CHUMBOJIMKE LIB€Ta, CIEIYET OTMETHThb, YTO CYIIECTBYET MHEHHE, COTJIACHO KOTOpPOMY, “I[BETa
UTparoT WHPOPMATUBHYIO POJIb B OKPYKAIOILIEH Cpeie M MO3TOMY CTAJIM OOIIMMHU CUMBOJIAMH ISt
0003HaYECHUSI PA3IUYHBIX MOHATHI M sBieHuit”. L[BeToBas cuMBONIMKa 00JIaaeT CrOCOOHOCTHIO
MEHSTBCS OT SI3bIKA K S3BIKY, OT OJIHOTO SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA K Apyromy: “CBOsi CHMBOJHMKA
€CTh Yy KaXJIOro Hapoaa-HOcUTens s3blka. C KaXIbIM S3BIKOM CBS3BIBAIOTCS OIPEICICHHBIC
IIpE/ICTaBICHMSI, BIIEYATICHUs, YyBCcTBA . Poib 1BeTa B CUMBOJIMKE Pa3IMUHBIX HAPOJOB BEJHUKA.
[[BeT BO3AEHMCTBYET Ha IICHXUKY YEJIOBEKA, MOATOMY B S3bIKaX M KyJIbTypaX MHOTHMX HAapOJOB
OIlpe/ieJICHHbIE [IBETa UMEIOT CUMBOJINYECKOE 3HaUE€HUE. B 3TOM IIPOSBIISAIOTCA KaK YHUBEPCAJIbHbIE
YepThl, CBOMCTBEHHBIC BCEM S3bIKaM, TaK U CHelU(pUUIecKrue 0COOEHHOCTH, OTIUYAIOIINE UX APYT
or npyra. Cpenyu OCHOBHBIX MCTOYHMKOB BO3HHMKHOBEHHS LIBETOBOM CHUMBOJIMKHM HCCIIEJOBATEIb
JL.T'. benounse BbIENAET CAEAYIOUIUE: KOHKPETHBIC YCIOBUS OBbITA U OKPYXKAIOLIETO MUPA, 0ObIYau
U TPaJuLUU HApOJa, PEIUTHO3HbIE BO33PEHUS JAHHOTO KOHKPETHOI'O S3bIKOBOTO COOOIIECTBA U
MOJIMTUYECKHE B3TJsAbl. bojbllioe 3Haue€HUE B CTAHOBIEHUU CHUCTEMBI I[BETOOOO3HAUEHUIN HMeEeT
pasnuyHas MOoTpeOHOCTh JII0JeH B 0003HAUEHHHM Pa3HBIX TPYII TOHOB, CBSI3aHHAs C YacCTOTOU
MIPOSIBJICHUSI OTTEHKOB LIBETOB B OKPY>KAOUIEH MPUPOJIE U C MPAKTUUYECKUMHU HYKIAMU SI3bIKOBOT'O
KOJUIEKTUBA. BakHyI0 poJib B 3TOM UIpaIOT TaKXKE U OTIMYMS B aCCOLIMATUBHOM BOCHPUSITHUH MHUPa
MPEACTABUTENSIMU PA3IUYHBIX HAITMOHAIBHOCTEN U KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUX AIIOX.

[[BeTOBOE BOCTIPHATHE MHpA HAILIO CBOE OTPAKEHHE B JIEKCHYECKOH M (pazeoorHiecKoil
cUCTeMax s3blka. BO3HHKHOBEHHE (pPa3eoJqOrHUYeCKUX EIUHHI] HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHO C
dbopmupoBaHnreM MeTaQOpUYECKHX 3HAYCHWH Yy I[IBETOHAMMEHOBAHWH, a Ha TIOSBJICHHE
MeTadoprUUYeCKUX 3HAYCHHH MpUiIaraTelbHbIX-IIBETOO003HAYCHUN pellarollee BIHUSHHUE OKa3ala
CMMBOJIMKA ILIBeTa. “B cMMBOJIMKE HapOJOB LIBETA UTPAIOT YPE3BBIYAHHO BAXKHYIO POJib. Paznuune
ONTUYECKUX UX dS(PQPEKTOB, OT3BIBAIONICECS YYBCTBUTEIBHBIM OOpa3oM Ha HACTPOCHHH U
PAacIIoNIOKEHUH AyXa, HEOCTIOPUMOE BIIMSHUE [[BETOB HA TICHXMYECKYIO Cepy YeToBeKa, KOHTPACT
MEXy CBETJIbIMU U TEMHBIMH IIBETAMHU, MHTEHCUBHOCTh M YHEPTrUYHAs )KUBOCTh KPACHOTO 1IBETA B
MIPOTUBOMNOJIOKHOCTh K CJIa00OCTH M HEONPEJENIEHHOCTH CHHEro M (UOJETOBOIO — BCE 3TH
MOMEHTBI, KOTOPBIMHM YEJIOBEK IOJb30BAJCS S CHMBOJIM3MPOBAHUSA U MeTa(opuyecKoro
O’KMBJICHHS] CBOMX CO3EpILIaHUM, OIIYIIIEHUH U TIpeACTaBiIeH . Bennka posib iBeTO0003HAYECHUH 1
B (opMHpoBaHMM S3BIKOBOM KapTHHBI Mupa. Kak cOBepIiIeHHO CHpaBedsIMBO YTBEPHKIAeT
uccnenonarens A.K. bamapuna, “nBera urpaioT OoJblLIyI0 pojib B (POPMUPOBAHUU S3BIKOBBIX
KapTUH MHUPA, MOCKOIbKY C Ka)XXIbIM LIBETOM Y Pa3HBIX JTUHTBOKYJIBTYPHBIX OOIIHOCTEH CBS3aHbI
oTpesieJIeHHbIE aCCOLUAIIUU, T€ WM HHBIE LIBETOBBIE MTPEANOYTEHUS.

OcoOblIif HHTEpeC BBI3BIBAET MOMbBITKA MOJIBCKON HCCIIeoBaTeNbHULIBI A. BexxOuikoit HailTn
Ui (OKYCHBIX IIBETOB ‘‘€CTECTBEHHBIE MPOTOTHIBI U3 OKpyXKarouied cpeasl”. OHa BbISBHIIA
aCCOIMAaTUBHYIO CBSI3b MEXKAY YEPHBIM U HOYBIO, OeibiM U JHeM. OueBHJIEH U BHIOOp aHAIOTOB
JUISL CHHETO U 3€JIEHOI0: 3TO — He0O M PacTUTENbHOCTh. Tak, BO MHOTUX fI3bIKaX, B TOM YHCIIE U B
pyccKoM, At 0003HaYEHUS 3€JIeHOTO 1IBETa CIyXaT CI0Ba, MOP(OIOTHYECKH WIIM STUMOJIOTHYECKU
CBsI3aHHbIE ¢ 0003HAYEHHEM TpPaBbl, PACTEHUI WU pPacCTUTENbHOTO MHpa B 1enoM. [lomoOHbie
MpUMEPBl MOYKHO HAWTH U ISl CUHETO 1IBETa, TakK, B POAHOM JJIsi MCCIEAOBATEIbHHULIBI MTOJIBCKOM
SI3BIKE CJIOBO niebieski (CBETIIO-CHHUI) TPOUCXOAMT OT CJIOBA niebo (He60).

BriBoanl

Co4ueTaemMoCTh CIIOB HM3Yy4aeTcs TEOpHUe CIOBOCOYETaHWU. JIeKcuuyeckass cOYeTaeMoCTh
CIIOBa — 3TO €ro CIIOCOOHOCTh BCTYNATh B COYETAHUS HE C JIIOOBIM CIIOBOM U3 KaKOro-inbo
CEMaHTUYECKOT0 Kjacca, a TOJbKO C HEKOTOpbIMH. M30uMpaTeNbHOCTh SI3bIKa B CIIOBECHBIX
COUYETAHMSIX TTOPOXKIAET €T0 UIUOMATUYHOCTh, HAIIMOHAIBHYIO CAMOOBITHOCTD M BBIPA3UTEIIBHOCTD.

[[BeToBOE BOCHpHUATHE MHUPaA HAIJIO CBOE OTPa)KEHUE B JIEKCUYECKOW M (pa3eoqorndecKon
cucTeMax s3blka. BO3HMKHOBeHHE (Ppa3eoJOTMUECKUX E€JUHUIl HEMOCPEIACTBEHHO CBSA3aHO C
¢dbopMupoBaHueM MeTaQOpHUUYECKMX 3HAUY€HUH Yy 1BETOHAUMEHOBAHWN, a Ha TOSABJICHUE
MeTadOopUYeCKUX 3HAYCHHWH MpUiIaraTelbHBIX-IIBETOO003HAYCHUN peIlaroliee BIUSHHUE OKa3aa
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CHUMBOJIMKA I[BETA.

OcHoBormoararolM CBOWCTBOM SI3bIKA SIBJIIETCS BO3MOXKHOCTh YCIIEIIHO IE€pPEAATh
HY>KHBII CMBICII, HCIIONB3Ys CJIOBO HE B TOM 3HAUEHUU, KOTOPOE OOBIYHO CBSI3BIBAETCS C HUM B
a3bIKe. Yale BCero 3TO JeNaeTcs 3a CUET HKCIUTyaTal[il CXOJCTBA MEXAY TeM, YTO 0003HAYaroT
CJIOBA B MX CTAHJAPTHBIX CMBICIIAX, U TEM, O YEM XOYeT CKa3aTh roBopsumii. Meradopa — oqun u3
IJIAaBHBIX MEXAaHHW3MOB, OOYCIIOBIMBAIOIINX Pa3BUTHE U M3MEHEHHUE s3bIKa. T0, YTO BO3HUKAET Kak
Metadopa, CIOCOOHO, NPOHUKHYB B o0miee yrnoTpeOsieHue, cTaTh YacThbl0 CTaHJAPTHOTO
CEMAHTUYECKOT0 MHCTPYMEHTAPHUSI SI3bIKA.
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LINGUISTIC METAPHOR
IN THE CONCEPTUALIZATION OF REALITY

A.O. Polinina, Teacher
Russian State University for the Humanities, Russia

Abstract. This article analyzes phraseology as the key to understanding mentality, as well as
the role of the laws of lexical compatibility in comparative studies, the role of linguistic metaphor in
conceptualizing reality, the emotive component of color designations in the linguistic picture of the
world and the symbolism of coloromorphs in various cultures.

Keywords: phraseology, compatibility, metaphor, mentality, linguistics, color.
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Languages of Peoples of European, Asian,
African countries, Aborigines of America and Australia
SI3bIkK Hapoa 0B 3apy0e:kHbIX cTpaH EBponbl, A3umn,
Adpuxu, a0opureHoB AMepuKH 1 ABCTPAJIHHI

VIIK 83'373.6

FAJUIHIU3MbI B COCTABE 3TUMOJOI'MYECKHUX
AYBJIETOB COBPEMEHHOI'O AHITIMUCKOTI'O A3bIKA

M.K. CMupHOB, acriupant
OI'BOY BO «MockoBckHii nejarorndeckuii rocylapcTBeHHbli yausepcurer» (Mocksa), Poccust

Aunomayua. Jlannas cmamvsi NoCeAueHa MHO20YPOBHEBOMY AHANU3Y HEKOMOPbIX
AHRULICKUX CI08 00We20 NPOUCXOAHCOeHUs, BKIIIOUAWUX 6 cebs paHyy3cKue 3aumcmeosaHus
PA3HBIX Nepuoos. AHenuiickue s3mumonocudeckue Oyoniemvl, COCMoAuue NpeumyuecmeeHHo U3
2ANTUYUIMO8, NPEOCMABIAIOmM coOO0L BaNCHbIU Mamepuan 0 UCCIe008aHUl & 00Iacmu UCMopuu
A3bIKA, CEeMAHMUKY, Smumonocuu u xomnapamusucmuky. OOHako Haubonee NOIMBIU CHUCOK
paccmampusaemvlx eOuHUuy, CoCmasieHuvlll 80 6mopotl nonogure XX 6exa, 6 Hacmosaujee 8pems
HyJcoaemcst 6 0onoinenuu. B pabome npedcmaeneno akmyanvhoe onpeoenenue dIMmumoniocudecko2o
O0ybnema, nepuoouzayus JNAMUHCKUX U PPAHYY3CKUX 3AUMCMBOBAHUL 8 AHRIULICKOM s3blKe, d
makoice dMUMONO2UYECKUe U CeMAHMU4ecKue Xapakmepucmuky aHalIusupyemolx 0yonemos u
aKcmpanuuHesucmuieckue gakmopsvl ux yHkyuonuposanus. Bceco aemop ewvidensiem 9 epynn
SA3bIKOBIX OUHUY PACCMAMPUBAEMOU KAMe20pUU, paHHee He ONUCAHHBIX 8 HAYYHOU Jumepamype.

Knroueswie cnosa: smumonocuueckutl 0yonem, auenulicCKull A3vlK, SMUMOH, 3aUMCNE0B8AHUE.

BBenenue

OTHMOJIOTHYECKANW  aHANU3  JIGKCHYCCKUX  KOTHAaTOB  OCTAeTCsl  MEPCICKTHBHBIM
HAIpaBlIEHUEM HCCIIEOBaHUI B OONACTH CPaBHHUTEIHHO-UCTOPUYECKOTO s3bIKO3HAHMS. [laHHas
MPAKTHKA MMO3BOJISICT BBISIBUTH TOYKHA COIPUKOCHOBEHHSI MEXIY S3bIKAMHU B Pa3IMYHBIC TIEPHOJBI
BPEMEHH, a TAaKXKE W3YYHUThb DBOJIOIMOHHBIN MyTh OTAEIBHBIX CIOB BHYTPU Pa3HOCTPYKTYPHBIX
SI3BIKOB, MPUHAJICKAIIMX OJHOM SI3BIKOBOW ceMbe. BakHOE MECTO B OMMCHIBAEMOW MapaJurMme
3aHMMAIOT YTUMOJIOTHYECKHE TyONeThl — S3bIKOBBIE JUBEPTEHTHI, MapaieIbHO BO3HUKIINE B X0/
pPa3BUTHS OJHOTO CJIOBA WJIM KOPHS W TOSIBUBIIHECS B OIPEACICHHOM S3bIKE B PAa3HOE BPEMsI.
OO6b1yHO OHM (HOPMHUPYIOT TIapHBIE 00pa3oBaHUsl (OTTOrO HAa3BaHUE «IYONETHI») W OONATAIOT
cxoker (POHETHUECKOU, MOP(DOTOTHIECKON U CEMaHTHYECKOM CTPYKTypoi [6, c. 51]. B kaduecTse
npuMepa MOXKHO BBIICINTh TaKWEe STHMOJOTMYECKH MyONeThl M TPUIUIETHI, Kak moule — module —
modele (¢pp.), mould — module — model (anrs.), modano — modulo — modello (ut.), molde — modulo
— modelo (ucn.), Modell — Modul (aem.), modu — model (mosbck.), modyre — modens (pyc.). Bee
OHHU BOCXOJIAT K OJIHOMY 3THMOHY — JaTuHCKoMy citoBy modulus [8, c. 44].

BriepBbie siBlIeHHE TUHTBHCTUYECKUX AYOJIETOB OBLIO OMUCAHO B HAYYHOU JIUTEpaType B
1683 1. 1 BHoOCHEACTBUM BBI3BAJIO KUBOM HccienoBareabckuil uHTepec y dumomoros XIX Beka.
OpmHako B TOT MEPUOJ O] TaK HAa3bIBAEMBIMU JBOMHBIMU CIIOBAaMHU MOHMMATHU MPEUMYIIECTBEHHO
(doHETHUYECKHE JIEPUBATHI OJHOTO S3bIKA, KOTOPHIC C TOYKH 3PCHHUS COBPEMEHHOTO S3BIKO3HAHUS
HeNb3s OTHECTHU K ATUMOJOTHYECKUM ayornertam. [lanpHeifmas ke mpopaboTka mpobiembl B XX
BEKE ITO3BOJIMJIA BBICITUTH OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH PACCMATPUBAEMOTO KJlacca TOXIECTBEHHBIX

© CmupnoB M.K. / Smirnov M.K., 2024
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€IMHHUL, pa3paboTarh NOAXOAbl K HX KiIacCU(PUKALMM U COCTaBUTh MOAPOOHBIE CIHCKU
TUMOJIOTHYECKUX TyOJIETOB psila €BPONEHCKUX SI3BIKOB BKIIFOYAS AHTIMHCKUN [6]. AKTyanbHBIN
MepeyeHb ITUMOJIOTMUECKH TOX/IECTBEHHBIX aHIIMICKUX JiekceM Bkitodaet cBoiie 800 map, cpenu
KOTOPbIX KOpPEHHBIE CJOBAa COCTABIISIIOT aOCOMIOTHOE MEHbIIMHCTBO [8, c. 364-371]. Oto
00YyCJIOBJIEHO T€TEPOreHHOCTHIO CJIOBAPHOTO COCTaBa AHMIIMHCKOTO KakK s3bIKa-pEeLUITHEHTA
MHOCTPAHHOM JIEKCHKHM, CpEIM KOTOpOW HauOOJBIIYI0 [OJII0 COCTaBJISIOT JIaTUHU3MBI U
POACTBEHHbIE UM TaUIMIU3MBL. [IpuHMMas BO BHHMaHHME JaHHBIE (DAKTOPBI, MpPEACTaBISIETCA
1eJ1IeCO00pa3HbIM MPOBOIUTH JAJbHEUIINNA aHAINW3 3TUMOJOTMYECKH TOXKJICCTBEHHBIX €IUHMIL
aHMIIUKCKOTO SA3bIKA U3 YHCIIa 3aMMCTBOBAHMM (PPAHITy3CKOTO MPOUCXOXKICHUS.

ey, MeTOABI 1 MATEPUAJ UCCIAETOBAHUS

[{esbr0 HACTOALIETO UCCIIEIOBAHUS ABJISIETCA AHAIU3 PAHHEE HE U3YUYEHHBIX AP aHIVIMUCKUX
JeKceM (PpaHIy3CKOTO MPOMCXOXKACHHS, BOCXOIAIIUX K OONIMM JTHMOJIOTHYECKHM THE3/aM.
MarepuaioM HUCCIICOBAHUS MOCTYXIIA CIOBO(MOPMEI, 3aKPETUICHHBIC B OCHOBHBIX AHTIIMHACKHUX
JIEKCUKOrpapuuecknux HCTOYHUKAX. MeTonaMu HCCIeIOBaHUS BBICTYIUIN STUMOJIOTUYECKUN H
CEMaHTHYECKUH aHaJIN3.

O6cy:xnenue

CrocoOHOCTh pa3HBIX JIEKCEM CO3/1aBaTh MEXAY COOON STUMOIOTHYECKUU TyONeT BHYTpU
OJTHOTO $I3bIKa BO MHOIOM OOYCJIOBJ€HAa (DYHKIMOHMPOBAHMEM B HEM 3aUMCTBOBAHMU U3 JPYTrux
POICTBEHHBIX  SI3bIKOB.  HalMoOHanmpHBIA ~ JTUTEpaTypHbI  aHDIMWCKUM  XapaKTepu3yercs
HEOJHOPOJHOCThIO JIEKCMUECKOT0 COCTaBa M IPEUMYIIECTBEHHO COCTOUT U3 HHOSA3BIYHBIX
KOMIIOHEHTOB. OH mpezacTaBinseT co00il cBoeoOpa3HbIi TUOpUI TEePMAHCKUX TUATEKTOB
AHTJIOCAKCOHCKUX M CKaHJIWHABCKUX IIJIEMEH, a Takke HOopMaHACKoro ¢paniry3sckoro [9].
Hau6onpiyro 10110 C10B MHOCTPAHHOTO MIPOUCXOXKACHUS B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM COCTaBIsET
JieKcUKa W3 (PpaHIy3CcKOTro, a TakKe €ro S3bIKa-poAMTeNiss — JarblHU [7, ¢. 3]. DTO BO MHOTOM
OOBSACHSET TOT (PaKT, UTO ONpE/ETICHHAs J0Js aHAIU3UPYEMBbIX B JJAHHOM CTaThe 3TUMOJIOIMYECKUX
JUBEPTEHTOB BKIIIOYAET B €05l Maphl «TrajUIMLU3M — JIATHHU3M.

[TepBbie npsiMble TaTUHCKUE 3aMMCTBOBAHUS MOSBUIINCH B SI3bIKE OPUTAHCKUX KEJIBTOB B | B
H. 9. [lpuumHOil mociayxuia anponpuanus IUJIEMEHEM OpUTTOB KYIbTYphl HX PHUMCKHX
3aBoeBaresiell. Bmecte ¢ HOBBIMH TIpeAMeTaMH ObITa, MUIMM U APXUTEKTYPHBIMH DPELICHUSMHU
KOPEHHBIE JKUTEJIM MEPEeHsUIn U COOTBETCTBYIOLIME MM 0003HaueHus. Bropas BosiHa JaTWHCKOTO
BIMSHUS ObUIa HalpaBlieHa Ha JPEBHEAHIIMUCKUN S3bIK M IMpPUILIA BMECTE C XpHUCTHAHM3aLUeH
Bbputanckux octpoBoB B VI-VII BB. Tak aHmuiickuil cioBapHBIN 3amac MONOJHWICS OCHOBHBIMU
HOMUHAIUAMU LEpKOBHbIX peanuil. [locneanss kpymHas rpymnna JaTHUHCKUX 3aWMCTBOBAaHUM,
CBSI3aHHBIX C MHPOM HayKM M MCKyCcCTBa, 3acTaja Nepexol OT CpPeJHEaHIIMHCKOro K
HOBOAHIIUIICKOMY s13bIKYy Ha pyoexke XV u XVI BekoB. OCHOBHas e 4acTb JIEKCEM (PPaHITy3CKOTO
MIPOMCXOKJCHHUSI BOLUIa B OCHOBY cpeaHeaHmuiickoro B X| Beke, 4To cTano cleacTBUEM
Hopmanackoro 3aBoeBanust Anruu B 1066 rony. ['ammunu3mel Toro nepuoja NpeacTaBisuia coOon
HAaMMEHOBAHMUS OO U OBITOBBIX SIBICHUI, BOCHHBIC W a/IMUHUCTPATUBHBIC TEPMHHBI, HOMUHAIINN
peanuii peonanbHON MOJIENN YIIpaBJIeHuUs, Ha3BaHus podeccuid 1 MHoroe apyroe [13].

PaccMoTpuM psJl STUMOJOTHYECKUX TyOJIETOB aHIIMHCKOrO $3bIKa, BKIIOYAIOIIUX B cels
3auMCTBOBaHMs M3 (paHiry3ckoro. [maronm command ObuT 3aMMCTBOBaH M3 CTapO(paHIly3CKOTO B
X1 B. (mexkcema comander ¢ COBpeMEHHBIM 3HAYCHHUEM «PYKOBOIWTDH, JaBaTh MpPHUKa3b»). OH
BOCXOJHUT K JIATHHCKOMY THe31y commendare, oT KOTOpOro HampsMyK0 MPOUCXOAUT IEepPHBAT
commend (cepemmra XIV B.). B cocraBe commendare mnpucyTcTByeT KOopeHb mandare
(«mmoCBSIIaThY), TOCTYKUBIINHA OCHOBHOHM UIs JIekceMbl mandate — «mangar» (ot cr.-gp. mandat,
XV B.). B omuH psii ¢ BBINICYNIOMSHYTBIMU €AMHHUIIAMH TaKXKe MOKHO MOCTaBUTH COmmando —
3aumcTBOBaHue 1791 roga us s3bika adpukaanc [11].
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CpenHeBeKOBBIN JTaTHHCKHMI STHMOH baccalarious («kpecTbsHUH» MO0 «00ydarOIIUICs
YHUBEPCHUTETa») THIIOTETHYECKH MOXeT ObITh mpenkoMm JiekceM bachelor (crapodpanirysckoe
saumcTBoBanue Xl B.), «roHOIIa» U «MOJIOJON XOJIOCTIK», a Takxke baccalaureate (meomarunckoe
3auMcTBOBaHHe 1620-bIX romoB), «OakamaBpuar». CUHMTAETCs, YTO HOBOE 3HAUCHHE «OaxaiaBp»
cioBo bachelor monyunno B konre XIV Beka. BeposiTHo, Takas ceMaHTHYecKash TpaHCopMarius
CBsi3aHa C TEM, YTO YYEHOCTh OblIa IIMPOKO PACIpOCTPaHEHA B IEPKBAX W MOHACTBHIPAX, TJE
CBSIIICHHOCTY)KUTEJIM W WICHbl Opatuu coOmomana nenubar. Takke He WCKIIOYEHO, 4YTO
3auMcTBOBaHHe Dbaccalaureate mnpouwsonuio Ha (oHE JAMHAMUYHOTO pa3BUTHUS HAYKH H
yausepcutetoB B XVII Beke. BripodeM, ecTh u WHasi TOUKa 3pEHHUS U OTHOCHTEIBHO 3TUMOJIOTHH
cioBa bachelor. VYrtBepxkmaercs, uro oHo npunnio B aHnmmiickud s3eik B X Beke wu3
crapodpaniysckoro, rae bacheler kak ¢popma 6ostee pannero bachelier (XI B.) 0603Hauano oHOITY
00 OpyXKEHOCIa, TOTOBSILErocs CTarb pbllapeM. BrpodeM, H3HAYalIbHOE ATHUMOJIOTHYECKOE
rue3no ciosa bachelier, kak u baccalarious, mo-npexxaemy TpeOyeT aHanuza. Takke eCTh BEPCHS,
coracHo KoTopoii baccalarious (bacca lauri, «miozab! 1aBpay) HapsIMyr0 BOCXOAUT K JIATUHCKOMY
baculum B 3HaueHnU «mmocox». B moyb3y AaHHON TEOpHH UTpaeT TOT (PAKT, YTO B AHTUYHOCTH 3a
0co0bIe 3aCITyTH MOIJIH HarpaJuTh JaBPOBBIM BEHKOM. DTO IO3BOJISET, XOTh M C HEKOTOPOHU JIOJIEH
CKeNTHIIM3Ma, BKIIOYMTh B coctaB nayOnera bachelor — baccalaureate nexcemy bacillus
(«Oarmuuiay, JaTuHCKOe 3auMcTBOBaHue 1877 1) u aHmmiickyro Jsekcemy laurel («wraBpy,
crapodpaniy3ckoe 3aumctBoBanue Xl B.) [Tam xe].

[To-cBoeMy mpumeuarenpHa napa Slav B 3HaueHUU «CIaBsSHUH» U Slave B 3HaueHHH «pady.
Slav nosiBunocs B konie XIV B. kak jgepuBar cpeaHeBEKOBO# JaruHcKoi cioBodopma Sclavus (VI
B.). K Tomy e npenky BocxoauT slave — ono Obuio 3aumctBoBano B X1 B. u3 crapodpaniry3ckoro.
[TpumevarenbHO, 4TO Slave sBiIsSeTCS OHMMH3MPOBAHHBIM JWBEpreHToM Slav, Tak Kak B CTapuHy
OCHOBHYIO Maccy paObOB COCTaBJIsUTM TPEACTABUTENH CIaBIHCKUX HapoaoB [Tam xe]. [Ipeamnocsuiku
3aUMCTBOBaHMs JIEKCeMbl Slave B aHMIMICKUIT MOXXHO HAWTH B CpPEIHEBEKOBOW €BpOIECHCKOM
ucropun: B Xl Beke BocTouHOCNIaBSIHCKHE paObl OBUIM IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIM TOBAapOM B
XPHUCTHAHCKUX 3eMJisiX [4, 5]. Uctounuk Etymonline Takxe yka3siBaeT Ha poACTBO STHOHUMOB Slav
u Slovene (nocienHee 3anMcTBOBaHO M3 Hemenkoro B 1883 1) [11].

K ofbmeMy narMHCKOMY STHMOHY COMMuUNicare BOCXOIAT ciioBa communique (uepes
¢panmy3ckuii B 1852 ) u communicate (HampsiMyro U3 JateiHu B TiepBoil detBept XVI B.). OHHM
OpUHAAJEKAT K OOLIeMy CEMAaHTHYEeCKOMY TIOJI0 «IepefaBaTh HH(GOPMALUIO», OIHAKO
HEOMHOPOIHBI 10  perucTpy  (QYyHKIMOHMPOBAHWSA: COmmunicate mpencraBiser  coOoit
00111eynoTpeOUTEeNFHOE CI0BO CO 3HAUEHHEM «O0O0IIaThCs», B TO BpeMs Kak (paHIy3CKUIl TEpMHUH
communique MpUHAUICKHUT JTUTLIOMATHYECKOMY JUCKYpPCY M 0003HaYaeT O(QUIMATBHOE 3asBICHHUE
nonauTHyeckux opranuzanuii [11]. He uckitoueHo, 4To JaHHOE 3aMMCTBOBAHHE OTPAXKaeT MPOLEcC
WHCTHUTYIIMOHAIHM3AINY AUTTIOMATHIECKUX CTaHIAPTOB, 3JI0KEHHBIX, B YACTHOCTH, (PPaHITy3CKHMHU
TpaJULUsAMH aIMUHUCTPUPOBAHMS. Y UUTBIBAs, YTO OOILMI 3TUMOH ONHCBHIBAEMBIX CJIOB BOCXOIUT K
JATHHCKOMY COMMUNIS, MPEICTaBISIETCS BO3MOXHBIM JIOMOJIHUTH JaHHBIH TyOJIeT cJI0BOM COMMON
(ct.-¢p., X1l B.) [Tam xe].

®panmy3ckue >THOHUMEI Basque (1811 1) u Gascon (magano XIV B.) 0003HAYAIOT XKUTEICH
JBYX HCTOpHUYECKHX pernoHoB EBponbl: GackoB (crtpana backoB, coBpemenHas HMcnauus) u
rackoHieB (pernoH ['ackoHb, coBpemeHHass @Dpanius). J[aHHBIE Ha3BaHUSA MPOUCXOIAT OT
JATUHCKOTO 3THOHHMMa VasCONES, KOTOPBIM PHUMJIISIHE OKPECTHIIM OAHO U3 IieMeH MOGepuiickoro
MOJTyoCcTpoBa [TaM ke|. BackoHBI cuMTaroTCsl APEBHUMH NpenKkaMu 0ackoB, B TO BpeMs Kak CaMu
O6ackM TomapwiIM Ha3BaHuWe [ackoHM, TeppuTOopHi0 KoTopoi 3aBoeBamu B VI Beke. [12].
3anMcTBOBaHME JiekceMbl Basque Brimamaet Ha nepuo [lepBoii ncranckoit peomonuu 1808-1814
rr. [1]. U3 3Toro MoXHO clenarb BBIBOA, YTO OACKM CTalld IIMPOKO HM3BECTHBI AHIVIOSI3BIYHON
aAyIUTOPUM KaK YYaCTHUKH HAaIMOHAJIBLHO-OCBOOOMMTENbHON BOWHBL. Pernon buckaiis, tae
NPOXKMBAIOT COBPEMEHHBIE 0ACKHU, B aHIIMICKOM 0003HadaeTcs TomoHuMoM Biscay. BepositHo, oH
BOCXOIUT K Oackckomy biskar u siBislercst mckonnoi ¢dopmoit ramumnmsma bisque (1640-wie rr),
0003HAYaIOIIETO OJJHOMMEHHBIH CyI U3 MOPENpoayKToB [11].
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Haxonen, stumonorndeckue ayonersl aficionado u affection coorBercTBeHHO TpHILIH B
aHDIMKWCKUM 3BIK M3 MCMaHcKoro B 1845 rony (opurmHaibHOE 3aMMCTBOBAHME CO 3HAUEHUEM
«rrobuTenby) u crapodpanirysckoro B X1l Beke (uepes afection snaucHun «d3MOIMMY», «CHMITATHS,
«IPUBS3aHHOCTBY»). BhIeynomsiHyThIe JyONeThl BeAyT K JIaTWHCKoW Jiekceme affectionem, uro
O3HAYaeT «OTHOIICHHE» WM «COOTHOILIEHUE». B COBpeMEHHOM aHIVIMIICKOM CEMaHTHKa CIIOBa
aficionado pacmupuiack: oHO 0603HavaeT J1r000T0 YHTY3HacTa B 1esioM. Pecypc Etymonline Taxxe
yKa3bIBa€T, YTO M3HAYaIbHO jekcema aficionado obo3nauasa moksiaoHHMKAa KOppuasl [11]. OmHako
MHTEpEC K JAHHOMY BHUAY CIOpPTa CO CTOPOHBI AHIVIOTOBOPSILErO HACEJICHUs 3eMJIH BpAI JIK
00yCJIOBUJI €€ 3aMMCTBOBAHNE B aHIJIMACKUIA.

CymecrBurenbHoe élan (KUBOCTh, OOAPOCTh) BONLIO B aHrIuiickuii B 1877 romy u
BOCXOIHUT K (¢paniy3ckoMy cioBy XVI Beka ¢ MACHTHYHONW MOP(HOIOTHYECKOW CTPYKTYypo# (co
3HAYCHUEM «CTHMYI»). [Ipenok ommceiBaeMoii JiekceMsl, ctapodpaniry3ckoe elancer, nepeBoautcs
KaK «MeTaTh KOIbE» W BOCXOMUT K JIaTHHCKOoMY lanceare, uro poxuut élan co cmoBamu launch u
lance. YuureiBas, uro lance mosiemioch B anmmmiickom B XI| Beke kak HOMHHAIHS PBILAPCKOTO
KOTIbsI, MO)KHO TIPEIIONIOKHUTh, YTO 3aMCTBOBAHUE CBS3aHO C BOLIAPEHUEM B AHIVIMM HOPMaHICKON
3HATU U MOCIEAYIOLIUM PaclpoCTpaHEHUEM MOJIbI Ha phIllapCKUe TYpHUPHI [TaMm xe]. Jlekcema élan
Kak MerTadopuueckas OTChUIKA K OpOCKYy IpOTHKa MOIVIa BOWTH B JIEKCUKOH HOCHUTEJeH
AHIJIMICKOTO S3bIKa MO BIMSHUEM TaJUIOMaHWHW, OJHAKO [aHHAs TUIOTE3a OCTAeTCs JIMIIb
MIPEIONI0KEHHEM aBTOpa.

OTaenbHO MOXKHO BBIICIUTH JIBOMHOE 3amMcTBoBanue rondel (ponpens, pasHOBUIHOCTH
CpEeIHEeBEKOBOM TMoA3THYeCKOl (opmbl) — round (kpymielii), e o0a ciaoBa BOCXOIAT HE K
JATUHCKOMY KOPHIO, a K CTapo(paHIly3CKOH JeKceMe roont, 3ag iKCupoBaHHON B aHIJIMIICKOM SI3bIKE
B XII B. OHa nipeoOpa3zoBanack AByms mytsaMu: 1) B crapodpaniry3ckoe rondel («kopoTkas mosma)
B XIIl B., 3arem B rondeal (cobctBenHo pouzaens) B konme XIV B. W, BIOCIEACTBUH, B
coBpemennyto Gopmy rondel; 2) B anmio-dpanirysckoe rounde (XII B.) u mo3auee B round (Hagano
Xl B.) ¢ 1enbpIM My4YKoM 3HAaYEHUH («KPYITIBIN», «CBITHIIY, a Takke Kak pamunus) [Tam xe]. EcTb
OCHOBaHUs TOJIarath, YTO POHENb MpHUIIET B AHIIMIO BMECTE C HOPMAaHJICKOW 3HATHIO U CTal
9acThI0 HOBOW KypTya3HOU KyNbTypbl. Takke Ba)KHO OTMETHTh, YTO aHATU3UPYEMBIE JIEKCEMBI YKe
OMKCBIBAIIICH B HAYYHOIl uTeparype B coctaBe map round — rotund u rondeau — rondel [8, C. 75,
369]. Takum 00pa3oM, MOXHO BBIICIHTH rpymmny poxctBeHHbIX cioB round (X1 B.) — rondel
(xorery XIV B.) — rondeau (1520-sie r1.) — rotund (1705) u no6aBuTh k HEM rotary (1731) [11].

3HaunTeNbHAS JOJIS 3aMMCTBOBAHUM TIPHIILIIA B aHTJIMUCKUHN 13 ucnanckoro [2]. Hampumep,
aekcema conquistador (1830), mHomuHaius WcnaHcKux KoJoHUCTOB XV-XVI BB., pojacTBeHHa
AHTIIMICKOMY TJIarosly CONQUer B 3HAYEHHH «3aBOEBBIBaTh» (3amMcTtBoBaHOo B Xl| B. u3
cTapodpaHily3ckoro kak (opma cunquearen B 3HaUEHHUH «BBIMIOIHATHY). B paccmarpuBaemoii mape
OOIIMM 3TUMOJIOTHYECKHM THE3/I0M BBICTYIIAET JIATHHCKOE CONQUIrere ¢ aHaJIOTHYHBIM 3HAYCHUCM.
MOXHO TpPEANONOXKUTh, YTO TEPMUH «KOHKHCTAIOp» TOSBHICA B CBSI3M C HMHTEPECOM
aMEepUKaHCKOW OOIIECTBEHHOCTH K ucTopuu JlaTMHCKOM AMEpHKM 1O MTOTY BOWHBI 3a
HE3aBUCUMOCTh HcmaHckux KonoHuid B 1810-1826 rr. [10] CnoBo xe CONQUEr BOCXOAMT K
crapodpaHiry3ckomy CONQuerre, KOTopoe MOTJO Jiedb B OCHOBY Tipo3Buimia Bumbremsma |
«3aBoeBatens» (William the Conqueror) — HoOpMaHACKOTO repiora, 3aHSBIIErO MPECTOJ
koposieBctBa Aurnus B 1066 roxy [3, c. 86-87]. Takum oOpazoM, IpeIOoK OMUCHIBAEMOI JIEKCEMBI
MOT OBITh U3BECTEH aHTIUICKOM TUHTBOKYIBTYpe ropasao pansiie X Bexa.

OcHoOBHBIE pe3yJabTaThI

Ha ocHoBanuu MMPOBEACHHOI'0 aHalinda MOXHO BBIJACIWUTE CICAYIOIIHNE 3THUMOJIOTHYCCKUC
,Z[y6.IICTI>I AHTJIUIHCKOTO sA3bIKa, T'IC KaK MUHHMYM OJIMH HU3 KOMIIOHCHTOB ObLII 3aMMCTBOBaH WU3
cTapo(paHITy3cKOTO UiIH GPAHITy3CKOTO S3bIKA:

1. command (ct.-¢p.) — commend (;ar.) — mandate (¢dp.) — commando (adp.)

2. bachelor (ct.-dp.) — baccalaureate (;ar.) — bacillus (nar.) — laurel (ct.-¢p.)

3. Slav (y1at.) — slave (ct.-¢p.) — Slovene (uem.)
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communique (¢p.) — communicate (ct.-dpp.) — common (ct.-dpp.)

Basque (¢p.) — Gascon (¢p.) — Biscay (6ack.) — bisque (¢p.)

conquistador (ucr.) — conquer (dp.) — query (i1at.) — quest (ct.-dp.)
aficionado (ucm.) u affection (ct.-dpp.)

round (¢p.) — rondel (ct.-¢pp.) — rotund (;ar.) — rondeau (¢pp.) — rotary (;ar.)

¢lan (¢p.) — lance (cr.-dp.) — launch (ct.-¢dp.)

©ooN A

3akiaiouenue

®paHIy3CKUHA OCTACTCS KITFOYEBBIM SI3BIKOM-JOHOPOM JIGKCHKH aHIJIMICKOro s3bika. Ho,
HCCMOTpH Ha 3TO, MHOXCCTBO TIaJIlIMIIM3MOB, BXOAAIIIHMX B COCTaB aHFﬂHﬁCKHX ATHUMOJIOIT'HYCCKHUX
JyOJIETOB, MO-TIPEKHEMY OCTAIMCh BHE IMOJIA 3pCHMs MPO(UIBHBIX CIIEIUAIUCTOB. BocmonHenue
HOI[O6HBIX HpO6€HOB IIO3BOJIACT paCH_II/IpI/ITb CIIMCKHN CIOWHHUILL OGH.IGFO HpOI/ICXO)KI[eHI/HI JUIA
MPOBEJICHHS JATBHEHUIIINX HCCICIOBAaHUN B 00JACTH THMOJIOTHH M KOMIIAPATUBUCTUKHU, BKIIFOYAs
ACTAaJIbHOC I/I3y‘~ICHI/Ie HCTOpI/I‘IeCKI/IX KOHTAKTOB Me>1<z[y pa3JII/IqHBIMH A3BIKAMHA nu
JUHTBOKYJIBTYpaMU. YUWTHIBas, YTO aHIIMUCKUI cQopMHpoBaics, B YacTHOCTH, Ha Oasuce
CTapopaHIy3CKOTO U JIATBIHH, IeJecoo0pa3Ho aHAIM3UPOBaTh (YHKIMOHHUPYIONIUE B HEM
ATHMOJIOTUYECKHE JIyOJIeThl B KOHTEKCTE 3aMMCTBOBAaHM M3 (DPaHIy3CKOrO W APYIHX S3BIKOB
POMaHCKOTO TIPOUCXOKICHHUS.
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GALLICISMS IN ETYMOLOGICAL DOUBLETS OF MODERN ENGLISH

M.K. Smirnov, Graduate Student
FSBEI HE "Moscow State Pedagogical University” (Moscow), Russia

Abstract. This article is devoted to a multi-level analysis of some English words of general
origin, including French borrowings of different periods. English etymological doublets, consisting
predominantly of Gallicisms, provide important research material in the fields of language history,
semantics, etymology, and comparative studies. However, the most complete list of units under
consideration, compiled in the second half of the 20th century, currently needs to be supplemented.
The paper presents an up-to-date definition of the etymological doublet, periodization of Latin and
French borrowings in English, as well as etymological and semantic characteristics of the analyzed
doublets and extralinguistic factors of their functioning. In total, the author identifies 9 groups of
language units of the considered category, previously not described in the scientific literature.

Keywords: etymological doublet, English, etymon, borrowing.
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